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Anwendungsbereich

Betrieb ist moglich mit: Druckspeichern, thermisch und
hydraulisch gesteuerten Durchlauferhitzern. Der
Betrieb mit drucklosen Speichern (offenen
Warmwasserbereitern) ist nicht moglich!

Technische Daten

* Flie3druck min. 0,5 bar / empfohlen 1 - 5 bar
» Betriebsdruck max. 10 bar

¢ Prufdruck 16 bar

Zur Einhaltung der Gerduschwerte nach DIN 4109 ist
bei Ruhedriicken tiber 5 bar ein Druckminderer
einzubauen.

Hohere Druckdifferenzen zwischen Kalt- und Warm-
wasseranschlul3 sind zu vermeiden!

e DurchfluR? bei 3 bar Flie3druck:
« Temperatur

ca. 27 l/min

Warmwassereingang: max. 80 °C
Empfohlen: (Energieeinsparung) 60 °C
* Wasseranschluf3 kalt - rechts

warm - links

Hinweis:
Diese Grohe Armatur DN 15 ist mit DIN-DVGW
bauartgepriften RickfluBverhinderern ausgeristet.

Installation
Mafzeichnung auf Klappseite | beachten.

Batterie montieren, siehe Klappseite | und Il Abb. [1]

bis [5].

1. Deckel (A) des Unterputzkorpers entfernen und
Einbauschablone (B) auf 10mm ablangen,
siehe Abb. [1].

2. Schraube (C) mit Innensechskantschlissel 8mm
abschrauben und Spulstopfen (D) entfernen,
siehe Abb. [2].

3. Vormontierten Armaturentrager (E) auf den
Unterputzkorper (F) aufstecken, radial ausrichten
und Schraube (C) wieder fest einschrauben,
siehe Abb. [3].

4. Falls erforderlich, Schrauben (G) I16sen und mit Hilfe
einer Wasserwaage den Armaturentréager (E)
waagerecht und senkrecht zum Fuf3boden
ausrichten, siehe Abb. [4].

5. Mit dauerelastischem Material die Fuge um die
Einbauschablone abdichten.

6. Rosette (H) gegen den Ful3boden schieben.

7.Vormontierte Armatur (J) auf Standanschlisse (K)
aufstecken und mit Gewindestiften (L) mittels 4mm
Innensechskantschlissel befestigen, siehe
Klappseite I, Abb. [5].

8. Schwenkauslauf (M) montieren.

Kalt- und Warmwasserzufuhr ¢ffnen und
Anschlusse auf Dichtheit priifen!

Funktion der automatischen Umstellung (N),

siehe Abb. [5].

Durch Drehen der Griffe wird die Wasserzufuhr

freigegeben.

Das Wasser tritt erst am Wanneneinlauf aus.

Umstellknopf driicken = Umschalten von Wannen-
einlauf auf Brauseauslauf

= Umschalten von Brauseaus-
lauf auf Wanneneinlauf

Umestellknopf ziehen

SchlieRen der Armatur bewirkt automatisches
Umschalten von Brauseauslauf auf Wanneneinlauf.

Wartung

Alle Teile prifen, reinigen, evtl. austauschen und mit
Spezialarmaturenfett (Best.-Nr. 18 012) einfetten.

Kalt- und Warmwasserzufuhr absperren!

I. Austausch des Brausehalters, siehe Abb. [6].

1. Gewindestifte (O) mit Innensechskant-
schlissel 3mm l6sen und Armatur abziehen.

2. Gewindestift (L) mit Innensechskantschliissel 4mm
lI6sen und Brausehalter (P) aus Standanschluf3 (K)
herausziehen.

3.Brausehalter (P) und Dichtungen (P1) austauschen.

Es ist darauf zu achten, daB sich kein Wasser im
Dichtbereich des Standanschlusses befindet.

Il. Austausch des Oberteils,

1. Griff (R) abziehen.

2. Schraube (S) herausschrauben und Schnapp-
einsatz (T) abziehen.

3. Oberteil (U) mit Steckschlissel 17mm heraus-
schrauben.

4. Oberteil (U) kompl. oder O-Ring (U1) austauschen.
Prod.-Nr. 25 046 und 25 047: Unterschiedliche
Ersatzteilnummern der Oberteile beachten,
siehe Klappseite II.

siehe Abb. [7].

Einbaulage beachten!

Il. RuckfluBverhinderer (08 565) herausnehmen,
siehe Klappseite II.

IV. Mousseur (13 939) ausschrauben und saubern,
siehe Klappseite II.

Montage in umgekehrter Reihenfolge.
Ersatzteile, siehe Klappseite Il (* = Sonderzubehdr).

Pflege

Die Hinweise zur Pflege dieser Armatur sind der
beiliegenden Pflegeanleitung zu entnehmen.



Application

Can be used in conjunction with: Pressurised storage
heaters, thermally and hydraulically controlled
instantaneous heaters. Operation with low-pressure
displacement water heaters is not possible.

Specifications
» Flow pressure min. 0.5 bar - recommended 1 - 5 bar
« Operating pressure max. 10 bar
e Test pressure 16 bar
If static pressure is greater than 5 bar, fit pressure
reducer.
Avoid major pressure differences between hot and
cold water supply.
« Flow rate at 3 bar flow pressure:
« Temperature
Hot water inlet:
Recommended:
* Water connection

approx. 27 I/min

(maximum) 80 °C
(energy saving) 60 °C
cold - right

hot - left

Installation

Refer to the dimensional drawing on fold-out page I.
Screw-mount the mixer, see fold-out page | and Il
Figs. [1] to [5].

1. Remove cover (A) from concealed mixer housing
and crosscut mounting template (B) to 10mm,
see Fig. [1].

2.Unscrew screw (C) using a 8mm socket spanner,
and remove flushing plug (D), see Fig. [2].

3. Plug in pre-mounted mixer assembly (E) on
concealed mixer housing (F), align radially and
tighten with screw (C), see Fig. [3].

4.If necessary, loosen screws (G) and align the
mixer (E) horizontally and vertically to the floor,
see Fig. [4].

5. Grout the joint around the mounting template with a
permanently elastic material.

6. Slip escutcheon (H) against the floor.

7.Plug in pre-mounted fitting (J) into pillar unions (K)
and tighten with set screws (L) using a 4mm socket
spanner, see fold-out page Il Fig. [5].

8. Fit swivel spout (M).

Open cold and hot-water supply and check
connections for leakage!

Operation of automatic diverter (N), see Fig. [5].
Turning the handles will release water delivery.
Water will emerge from the bath spout first.

Press diverter knob = to divert flow from bath
spout to shower outlet

= to divert flow from shower
outlet to bath spout

Flow is diverted automatically from shower outlet to
bath spout when the mixer is turned off.

Pull diverter knob

Maintenance

Inspect and clean all parts, replace as necessary and
grease with special grease (order no. 18 012).

Shut off cold and hot water supply!

I. Replacing the handspray holder, see Fig. [6].

1.Loosen set screws (O) using a 3mm socket spanner
and pull off fitting.

2.Loosen set screw (L) using a 4mm socket spanner
and pull off handspray holder (P) out of pillar
union (K).

3.Change handspray holder (P) and seals (P1).

Observe that there is no water in the sealing area of
the pillar union.

II. Replacing the headpart,
1. Pull off handle (R).
2.Unscrew screw (S) and pull off snap insert (T).
3. Unscrew headpart (U) using a 17mm socket wrench.
4. Change either complete headpart (U) or
O-ring (U1).
Part No. 25 046 and 25 047: Observe the different
replacement part numbers of the headparts, see
fold-out page II.

Observe the correct installation position!

see Fig. [7].

II.LRemove non-return valve (08 565), see fold-out

page II.

IV. Unscrew and clean mousseur (13 939), see fold-
out page Il

Assemble in reverse order.

Replacement parts, see fold-out page Il
(* = special accessories).

Care

For directions on the care of this fitting, refer to the
accompanying Care Instructions.
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Domaine d'application

Utilisation possible avec: accumulateurs sous
pression, chauffe-eau instantanés & commande
thermigue et hydraulique. Un fonctionnement avec des
accumulateurs sans pression (chauffe-eau a
écoulement libre) n'est pas possible!

Caractéristiques techniques

* Pression dynamique minimale 0,5 bar/
recommandée 1 a 5 bars
¢ Pression de service maximale 10 bars

* Pression d'épreuve 16 bars

Installer un réducteur de pression en cas de pression
statique supérieure a 5 bars.

Eviter les différences de pression importantes entre le
raccordement d'eau chaude et celui d'eau froide.

» Débit lorsque la pression

dynamique est de 3 bars: env. 27 I/min.
« Température
d'arrivée d'eau chaude: 80 °C

Recommandée:
* Raccordement d'eau

(économie d'énergie) 60 °C
froide - a droite
d'eau chaude - & gauche

Installation
Tenir compte de la cote du schéma sur le volet I.

Monter le robinet , voir volets | et Ill, fig. [1] a [5].

1. Retirer le cache (A) du corps a encastrer et
découper le gabarit de montage (B) sur 10mm, voir
fig. [1].

2.Desserrer la vis (C) avec une clé Allen de 8mm et
retirer le bouchon (D), voir fig. [2].

3.Insérer les supports de robinetterie prémontés (E)
sur le corps a encastrer (F), ajuster et serrer la
vis (C), voir fig. [3].

4. Si nécessaire, desserrer les vis (G) et ajuster les
supports de robinetterie (E) horizontalement et
verticalement avec un niveau & bulles, voir fig. [4].

5. Remplir la fente, autour du gabarit de montage, d'un
produit a élasticité permanente.

6. Glisser rosace (H) sur le sol.

7.Insérer la robinetterie prémontée (J) sur les
raccords colonnettes (K) et serrer les vis (L) avec
une clé Allen de 4mm, voir volet Ill, fig. [5].

8. Monter le bec orientable (M).

Ouvrir I'arrivée d'eau froide et d'eau chaude et
vérifier I'étanchéité des raccordements.

Vérifier le fonctionnement de l'inverseur
automatique (N), voir fig. [5].

L'écoulement de I'eau est obtenu en tournant les
robinets.

L'eau s'écoule d'abord au niveau du bec.

Appuyer sur le
bouton d'inverseur = Passage de la fonction bec a

la fonction douche
Tirer sur le
bouton d'inverseur = Passage de la fonction douche

a la fonction bec

La fermeture de la robinetterie entraine l'inversion
automatique de la douche au bec.

Maintenance

Contrdler toutes les piéces, les nettoyer, les remplacer
si nécessaire et les graisser avec de la graisse
spéciale pour robinetterie (réf. 18 012).

Fermer l'arrivée d'eau chaude et d'eau froide.

I. Remplacement du support de douche,  voir fig. [6].

1. Desserrer les vis (O) avec une clé Allen de 3mm et
retirer la robinetterie.

2.Desserrer la vis (L) avec une clé Allen de 4mm et
retirer la barre de douche (P) du raccord
colonnette (K).

3. Remplacer le support de douche (P) et les
joints (P1).

Veiller & ce qu'il n'y ait pas de pénétration d'eau dans
la partie étanche du raccord colonnette.

Il. Remplacement de la téte, voir fig. [7].
1. Retirer la poignée (R).
2. Retirer la vis (S) et extraire l'isolateur (T).
3. Dévisser la téte (U) a l'aide d'une clé a pipe
de 17mm.
4.Remplacer la téte (U) compléte et le joint
torique (U1).
Réf. 25 046 et 25 047: Tenir compte des différents
numeéros de piece de rechange des tétes, voir
volet Il.

Respecter la position de montage!
I11. Clapet anti-retour (08 565) , le retirer, voir volet Il.

IV. Mousseur (13 939) , le retirer et le nettoyer, voir
volet Il.

Le montage s'effectue dans I'ordre inverse.
Pieces de rechange , voir volet Il (* = accessoires
spéciaux).

Entretien

Les indications relatives a I'entretien de cette
robinetterie figurent sur la notice livrée avec
I'emballage.
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Campo de aplicacion

Es posible el funcionamiento con: acumuladores de
presion, calentadores instantaneos con control térmico
e hidraulico. {No es posible el funcionamiento con
acumuladores sin presion (calentadores de agua sin
presion)!

Datos técnicos

* Presion de trabajo min. 0,5 bares /
recomendada 1 - 5 bares
10 bares como maximo

16 bares

Si la presion en reposo es superior a 5 bares, hay que
instalar un reductor de presion.
iDeben evitarse diferencias de presién importantes
entre las acometidas del agua fria y del agua caliente!
« Caudal para una presion
de trabajo de 3 bares
« Temperatura
Entrada del agua caliente:
Recomendada:

Acometida del agua

¢ Presion de utilizacién
* Presion de verificacion

aprox. 27 I/min

max. 80 °C

(ahorro de energia) 60 °C
fria - a la derecha
caliente - a la izquierda

Instalacién
Respetar el croquis de la pagina despegable I.

Montaje de la bateria , véase pags. desplegables Iy IlI,

figs. [1] a [5].

1. Retirar la tapa (A) de la bateria empotrable y cortar
la plantilla de montaje (B) a 10mm, véase fig. [1].

2. Desenroscar el tornillo (C) con una llave Allen
de 8mm y retirar el tapén de purga (D), véase
fig. [2].

3.Encajar la placa de soporte de la griferia (E) en la
bateria empotrable (F), orientarla radialmente y
volver a apretar el tornillo (C), véase fig. [3].

4. En caso necesario, soltar los tornillos (G) y, con
ayuda de un nivel de burbuja, orientar la placa de
soporte de la griferia (E) con respecto al suelo en
direcciones horizontal y vertical, véase fig. [4].

5.Llaguear la junta alrededor de la plantilla de montaje
con material de elasticidad permanente.

6. Deslizar el roseton (H) hacia el suelo.

7.Encajar la bateria preensamblada (J) en las
columnas (K) y fijarla con los tornillos prisioneros (L)
utilizando una llave Allen de 4mm, véase péagina
desplegable llI, fig. [5].

8. Montar el cafio giratorio (M).

iAbrir las llaves de paso del agua fria y del agua
caliente y comprobar la estanqueidad de las
conexiones!

Comprobar el funcionamiento del inversor
automatico (N) , véase la fig. [5].

Girando las llaves se le da paso al agua.

El agua sale primero por el cafio de la bafiera.

Empujar el mando del inversor = paso de salida por
el cafio de la bafiera
a salida por la ducha

= paso de salida por
el cafio de la bafiera
a salida por la ducha

Tirar del mando del inversor

Al cerrar el monomando, se pasa automaticamente de
salida por la ducha a salida por el cafo de la bafiera.

Mantenimiento

Revisar todas las piezas, limpiarlas, sustituirlas en
caso necesario y engrasarlas con grasa especial para
griferia (N° de ref. 18 012).

iCerrar las llaves de paso del agua fria y del agua
caliente!

I. Cambio del soporte de ducha, véase la fig. [6].
1. Soltar los tornillos prisioneros (O) con una llave
Allen de 3mm y extraer la bateria.

2. Soltar el tornillo prisionero (L) con una llave Allen
de 4mm y sacar el soporte de ducha (P) de la
columna (K).

3. Sustituir el soporte de la ducha (P) y las juntas (P1).

Debe prestarse atencién a que no haya agua en la
zona de la junta de la columna.

Il. Cambio de la montura, véase la fig. [7].

1. Extraer la empufiadura (R).

2.Desenroscar el tornillo (S) y extraer el aislante (T).

3. Desenroscar la montura (U) con una llave de vaso
de 17mm.

4. Cambiar la montura (U) completa o la junta
torica (U1).
Producto nim. 25 046 y 25 047: Prestar atencién a
los diferentes nimeros de piezas de repuesto de las
monturas, véase la pagina desplegable II.

iPrestar atencion a la posicion de montaje!

Ill. Extraer la valvula antirretorno (08 565) , véase la
pagina desplegable II.

IV. Desenroscar y limpiar el Mousseur (13 939) , véase
la pagina desplegable II.
El montaje se efectia en el orden inverso.

Repuestos, consulte la pagina desplegable I
* = accesorios especiales).

Cuidado

Las instrucciones para el cuidado de este producto
pueden consultarse en las instrucciones de
conservacion adjuntas.
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Gamma di applicazioni

Il funzionamento & possibile con: accumulatori a
pressione per scaldacqua istantanei a regolazione
termica e idraulica. Non e possibile il funzionamento
con accumulatori di acqua calda a bassa

pressione (accumulatori di acqua calda a circuito
aperto).

Dati tecnici

¢ Pressione idraulica: min. 0,5 bar /
consigliata 1 - 5 bar

¢ Pressione di esercizio max 10 bar

» Pressione di prova 16 bar

Per pressioni statiche superiori a 5 bar si raccomanda
I'installazione di un riduttore di pressione.

Evitare grandi differenze di pressione tra i raccordi
acqua fredda e calda!

« Portata alla pressione di 3 bar: ca. 27 l/min
« Temperatura
Entrata acqua calda: max. 80 °C

Raccomandata:
* Raccordo acqua

(risparmio di energia) 60 °C
fredda — a destra
calda — a sinistra

Installazione

Rispettare le quote di installazione riportate sul risvolto
di copertina I.

Montare il miscelatore vedere il risvolto di copertina |

e lll, fig. da [1] a [5].

1. Togliere il coperchio (A) del corpo da incasso e
tagliare la dima di montaggio (B) con un’estensione
di 10mm, vedi fig. [1].

2. Svitare la vite (C) con la chiave a brugola da 8mm e
togliere il tappo di sciacquo (D), vedi fig. [2].

3. Collocare il supporto premontato (E) del rubinetto
sul corpo da incasso (F), allinearlo radialmente e
serrare nuovamente la vite (C), vedi fig. [3].

4. Se necessario, svitare le viti (G) e allineare il
supporto del rubinetto (E) orizzontalmente e
verticalmente rispetto al pavimento, con l'ausilio di
una livella, vedi fig. [4].

5. Chiudere con materiale permanentemente elastico
le giunture intorno alla dima di montaggio.

6. Spingere verso il pavimento la rosetta (H).

7. Collocare il rubinetto premontato (J) sui raccordi a
colonna (K) e fissarlo con delle viti senza testa (L)
servendosi di una chiave a brugola da 4mm, vedere
il risvolto di copertina lll, fig. [5].

8. Montare la bocca di erogazione orientabile (M).

Aprire le entrate dell’acqua calda e fredda e
controllare la tenuta dei raccordi!

Funzionamento del deviatore automatico (N),  vedi
fig. [5].

Girando le manopole si apre I'erogazione dell'acqua.
L'acqua esce prima dalla bocca.

Premendo il pomello deviatore = si devia dalla vasca

alla doccia

si devia dalla doccia
alla vasca

Tirando il pomello deviatore =

Chiudendo il rubinetto, il deviatore torna
automaticamente nella posizione di flusso verso la
vasca.

Manutenzione

Controllare e pulire tutti i pezzi, eventualmente
sostituire quelli difettosi, ingrassare con grasso
speciale (codice n. 18 012).

Chiudere le entrate dell'acqua calda e fredda!

I. Sostituzione del supporto doccia , vedi fig. [6].

1.Svitare la vite senza testa (O) con una chiave a
brugola da 3mm e togliere il rubinetto.

2. Svitare la vite senza testa (L) con una chiave a
brugola da 4mm ed estrarre il supporto della
doccia (P) dal raccordo a colonna (K).

3. Sostituire il supporto della doccia (P) e le
guarnizioni (P1).

Accertarsi che non vi sia acqua nelle parti di tenuta del
raccordo a colonna.

1. Sostituzione della testina,
1. Staccare la manopola (R).
2. Svitare la vite (S) ed estrarre 'inserto a scatto (T).
3. Svitare la testina (U) con una chiave a tubo
da 17mm.
4. Sostituire la testina (U) completa oppure
'O-Ring (U1).
N. di prodotto 25 046 e 25 047: Tener conto dei
diversi codici di ricambio delle parti superiori, vedere
il risvolto di copertina Il.

vedi fig. [7].

Rispettare la posizione di montaggio!

Il. Estrarre il dispositivo anti-riflusso (08 565) ,
vedere il risvolto di copertina Il.

IV. Svitare e pulire il mousseur (13 939) , vedere il
risvolto di copertina Il.

Eseguire il montaggio in sequenza inversa.
Pezzi di ricambio , vedere il risvolto di copertina
pagina Il (* = accessori particolari).
Manutenzione ordinaria

Le istruzioni per la manutenzione ordinaria del
presente rubinetto sono riportate nei fogli acclusi.
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Toepassingsgebied

Te gebruiken in combinatie met: boilers, geisers en
c.v.-ketels met warmwatervoorziening. Het werken met
lagedrukboilers (open warmwatertoestellen) is niet
mogelijk!

Technische gegevens

¢ Stromingsdruk min. 0,5 bar /

aanbevolen 1 - 5 bar
¢ Werkdruk max. 10 bar
e Testdruk 16 bar

Bij statische drukken boven 5 bar dient een
drukreduceerventiel te worden ingebouwd.

Voorkom hoge drukverschillen tussen de koud- en

warmwateraansluiting!

« Doorstroomcapaciteit bij
3 bar stromingsdruk:

* Temperatuur
warmwateringang:
Aanbevolen:

* Wateraansluiting

ca. 27 l/min

max. 80 °C
(energiebesparing) 60 °C
koud - rechts

warm - links

Installeren
Neem de maatschets op uitvouwbaar blad | in acht.

Mengkraan monteren, zie uitvouwbaar blad | en 11I

afb. [1] t/m [5].

1. Verwijder het deksel (A) van de inbouwmengkraan
en kort de inbouwsjabloon (B) tot 10mm in, zie
afb. [1].

2.Draai de schroef (C) er met een 8mm inbussleutel
uit en verwijder de spoelstop (D), zie afb. [2].

3. Plaats de voorgemonteerde kraansteun (E) op de
inbouwmengkraan (F), lijn deze radiaal uit en draai
de schroef (C) weer stevig vast, zie afb. [3].

4. Draai indien nodig de schroeven (G) los en lijn de
kraansteun (E) met behulp van een waterpas
horizontaal en verticaal t.0.v. de vloer uit, zie afb. [4].

5. Dicht de voeg rondom de inbouwsjabloon met
elastisch materiaal af.

6. Schuif de rozet (H) tegen de vloer.

7.Breng de voorgemonteerde kraan (J) op de staande
koppelingen (K) aan en bevestig deze met
schroefdraadpennen (L) met behulp van een 4mm
inbussleutel, zie uitvouwbaar blad Ill, afb. [5].

8. Monteer de zwenkbare uitloop (M).

Open de koud- en warmwatertoevoer en controleer
de aansluitingen op lekkage!

Werking van de automatische omstelling (N),  zie
afb. [5].

Door de knoppen te draaien, wordt de watertoevoer
vrijgegeven.

Het water stroomt eerst uit de toevoerleiding voor de
badkuip.

Omstelknop indrukken = omschakeling van toevoer
voor de badkuip naar
toevoer voor de douche
omschakeling van toevoer
voor de douche naar

toevoer voor de badkuip
Bij het dichtdraaien van de kraan wordt automatisch
van de toevoer voor de douche naar de toevoer voor
de badkuip omgeschakeld.
Onderhoud

Controleer en reinig alle onderdelen. Vervang
onderdelen indien nodig. Vet de onderdelen met
speciaal armaturenvet (bestelnr. 18 012) in.

Omstelknop uittrekken =

Sluit de koud- en warmwatertoevoer af!

I. Vervangen van de douchehouder, zie afb. [6].

1. Draai schroefdraadpen (O) met een 3mm
inbussleutel los en trek de kraan eraf.

2. Draai schroefdraadpen (L) met een 4mm
inbussleutel los en trek de douchehouder (P) uit de
standaansluiting (K).

3. Vervang de douchehouder (P) en de dichtingen (P1).

Let erop, dat zich geen water in de buurt van de
afdichting van de standaansluiting bevindt.

Il. Vervangen van het bovendeel, zie afb. [7].

1.Trek de knop (R) eraf.

2.Schroef de bout (S) eruit en trek de
vergrendeling (T) eraf.

3. Schroef het bovendeel (U) er met een 17mm
steeksleutel uit.

4. Vervang het complete bovendeel (U) of vervang de
O-ring (U1).
Prod.nr. 25 046 en 25 047: let op de verschillende
reserveonderdeelnummers van de bovendelen, zie
hiervoor uitvouwbaar blad II.

Neem de inbouwplaats in acht!

Il. Terugslagklep (08 565) verwijderen, zie uitvouwbaar
blad II.

IV. Mousseur (13 939) eruit schroeven en reinigen, zie
uitvouwbaar blad II.

De onderdelen worden in omgekeerde volgorde
gemonteerd.

Onderdelen, zie uitvouwbaar blad Il (* = speciaal
toebehoren)

Reiniging
De aanwijzingen voor de reiniging van deze mengkraan
vindt u in het bijgaande onderhoudsvoorschrift.
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Anvandningsomrade

Drift & majlig med: Tryckbehallare, termiskt och
hydrauliskt styrda genomstrémningsberedare. Drift
med lagtrycksbehallare (6ppna varmvattenberedare)
ar inte mojlig!

Tekniska data

« Flodestryck min. 0,5 bar /

rekommenderat 1 - 5 bar
¢ Arbetstryck max. 10 bar
e Testtryck 16 bar

En reduceringsventil ska installeras om vilotrycket
Overstiger 5 bar.

Storre tryckdifferenser mellan kall- och
varmvattenanslutningen méaste undvikas!

» Kapacitet vid 3 bar flodestryck: ca 27 l/min
« Temperatur
Varmvatteningang: max. 80 °C
Rekommendation: (energibesparing) 60 °C
« Vattenanslutning kallt - hoger

varmt - vanster

Installation
Observera mattritningen pa utvikningssida I.

Montera blandaren , se utvikningssida | och Ill, fig. [1]

till [5].

1. Ta bort locket (A) for ivaggenheten och korta av
monteringsmallen (B) till 10mm, se fig. [1].

2. Skruva loss skruven (C) med en insexnyckel 8mm
och ta bort spolpluggen (D), se fig. [2].

3. Placera formonterade hallaren (E) p&
ivaggenheten (F), justera och skruva fast
skruven (C) hart, se fig. [3].

4.Vid behov: Lossa skruvarna (G) och justera
hallaren (E) vagratt och lodratt mot golvet med ett
vattenpass, se fig. [4].

5. Tata monteringsmallens fogar med varaktigt
elastiskt material.

6. Skjut tackbrickan (H) mot golvet.

7.Fast formonterade blandaren (J) pa
anslutningarna (K) och fast géangstiften (L) med en
insexnyckel 4mm, se utvikningssida IlI, fig. [5].

8. Montera svangbart utlopp (M).

Oppna kall- och varmvattentillférseln och
kontrollera att anslutningarna &r tata!

Funktion for automatisk omkastare (N),  se fig. [5].

Genom att vrida pa greppen friges vattentillforseln.

Vattnet kommer forst ut ur karinloppet.

Tryck pa omkastarknappen = omkoppling fran badkar
till dusch

= omkoppling fran dusch
till badkar

Dra i omkastarknappen

Nar man stéanger blandaren sker en automatisk
omkoppling fran dusch till badkar.

Underhall

Kontrollera alla delar, rengor dem, byt ev. ut
skadade delar och smdérja dem med specialfett
(best.-nr 18 012).

Stang av kallvatten- och varmvattentilloppet!

I. Byte av duschhallare , se fig. [6].

1. Lossa gangstiften (O) med en insexnyckel 3mm och
dra loss blandaren.

2. Lossa gangstiftet (L) med en insexnyckel 4mm och
dra ut duschhallaren (P) ur anslutningen (K).

3. Byt ut duschhallaren (P) och packningarna (P1).

Kontrollera att inget vatten finns vid anslutningens
packning.

Il. Byte av overdel, se fig. [7].
1.Dra loss greppet (R).

2. Skruva loss skruven (S) och ta bort
snappinsatsen (T).

3. Skruva loss dverdelen (U) med en
hylsnyckel 17mm.

4.Byt ut dverdelen (U) komplett eller O-ringen (U1).
Prod.-nr 25 046 och 25 047: Observera att
Overdelarna har olika reservdelsnummer, se
utvikningssida I1.

Observera monteringslaget!
I1l. Ta bort backventilen (08 565) , se utvikningssida II.

IV. Skruva loss och rengér mousseuren (13 939) , se
utvikningssida II.

Monteringen sker i omvénd ordningsféljd.
Reservdelar, se utvikningssidan Il ( * = extra tillbehor).

Skotsel

Skotseltips for denna blandare finns i den bifogade
skotselanvisningen.



Anvendelsesomrade

Kan anvendes i forbindelse med: Trykbeholdere,
termisk og hydraulisk styrede gennemstrgmnings-
vandvarmere. Anvendelse i forbindelse med tryklgse
beholdere (abne vandvarmere) er ikke mulig!

Tekniske data

min. 0,5 bar/anbefalet 1 - 5 bar
maks. 10 bar
16 bar

« Tilgangstryk
* Driftstryk

¢ Prgvetryk
Ved hviletryk over 5 bar skal der monteres en
reduktionsventil.

Starre trykforskelle mellem koldt- og varmtvandstil-
slutningen bgr undgas!

* Gennemstrgmning ved 3 bar

tilgangstryk ca. 27 l/min.
« Temperatur

Varmtvandsindgang maks. 80 °C

Anbefalet (energibesparelse) 60 °C
« Vandtilslutning koldt til hgjre

varmt til venstre

Installation
Veer opmaerksom p& maltegningen pa foldeside I.

Monterering af batteriet , se foldeside | og IlI, ill. [1]

til [5].

1. Fjern laget (A) pa det indbyggede element, og afkort
monteringskabelonen (B) til 10mm, se ill. [1].

2. Skru skruen (C) ud med en unbrakonggle (8mm), og
fiern skyllepropperne (D), se ill. [2].

3. Seet den formonterede armaturholder (E) pa det
indbyggede element (F), juster den radialt, og skru
skruen (C) i igen, seill. [3].

4. Lgsn om ngdvendigt skruerne (G), og juster
armaturholderen (E) vandret og lodret i forhold til
gulvet vha. vaterpasset, se ill. [4].

5. Teetn med permanent elastisk materiale i fugen
omkring monteringsskabelonen.

6. Skub rosetten (H) ned mod gulvet.

7.Seet det formonterede armatur (J) pa
standardtilslutningerne (K), og fastger det med
gevindtapper (L) vha. en unbrakonggle, se
foldeside Il1, ill. [5].

8. Monter det drejelige udlgb (M).

Abn for koldt- og varmtvandstilfgrslen, og
kontrollér, at tilslutningerne er teette!

Anvendelse af den automatiske omstilling (N),

seiill. [5].

Ved at dreje pa grebene abnes der for vandtilfgrsien.

Vandet Igber fagrst ud i karret.

Tryk pa omstillingsknappen = der skiftes fra kar til
bruser

der skiftes fra bruser til
kar

Treek i omstillingsknappen =

Nar der lukkes for armaturet, skiftes der automatisk fra
bruser til kar.

Vedligeholdelse

Kontrollér alle dele, rens dem, udskift dem evt.,
og smgr dem med specielt armaturfedt
(bestillingsnr. 18 012).

Luk for koldt- og varmtvandstilfgrslen!

I. Udskiftning af bruserholderen,  se ill. [6].

1.Lasn gevindtapperne (O) med en unbrako-
nggle (3mm), og treek armaturet af.

2. Lgsn gevindtappen (L) med en unbrako-
nggle (4mm), og treek bruserholderen (P) ud af
standardtilslutningen (K).

3. Udskift bruserholderen (P) og pakningerne (P1).

Der ma ikke veere vand i standardtilslutningens
teetningsomrade.

1. Udskiftning af overdelen,

1.Traek grebet (R) af.

2. Skru skruen (S) ud, og traek fikseringsindsatsen (T)
af.

3. Skru overdelen (U) ud med en topnggle (17mm).

4. Udskift hele overdelen (U) eller O-ringen (U1).
Reservedelsnr. 25 046 og 25 047: Veer opmaerksom
pa overdelenes forskellige reservedelsnumre, se
foldeside II.

seill. [7].

Veer opmaerksom pa monteringspositionen!

Il. Tag kontraventilen (08 565) ud, se foldeside II.

IV. Skru mousseuren (13 939) ud, og rens den, se
foldeside II.

Monteringen foretages i omvendt reekkefglge.
Reservedele, se foldeside Il (* = specialtilbehgar).

Vedligeholdelse

Anvisningerne vedrgrende vedligeholdelse af dette
armatur er anfgrt i vedlagte vedligeholdelsesanvisning.
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Bruksomrade

Kan brukes med: trykkmagasiner, termisk og
hydraulisk styrte varmtvannsberedere. Bruk med
lavtrykkmagasiner (dpne varmtvannsberedere) er ikke
mulig!

Tekniske data

min. 0,5 bar / anbefalt 1 - 5 bar
maks. 10 bar
16 bar

« Dynamisk trykk
« Driftstrykk

« Kontrolltrykk
Ved statisk trykk over 5 bar monteres en
trykkreduksjonsventil.

Unnga store trykkforskjeller mellom kaldt- og
varmtvannstilkoblingen!

* Gjennomstrgmning ved 3 bar

dynamisk trykk ca. 27 l/min
« Temperatur
Varmtvannsinngang: maks. 80 °C

Anbefalt:
Vanntilkobling

(energisparing) 60 °C

kaldt - hgyre
varmt - venstre

Installering
Fglg malskissen pa utbrettside I.

Monter batteriet , se utbrettside | og Ill, bilde [1] il [5].

1. Fjern dekselet (A) til innbyggingsenheten og kort av
monteringssjablonen (B) til 10mm, se bilde [1].

2. Skru ut skruen (C) med en 8mm umbrakongkkel og
fiern spyleproppen (D), se bilde [2].

3. Sett den formonterte armaturholderen (E) pa
innbyggingsenheten (F), juster den radialt og skru
fast skruen (C) igjen, se bilde [3].

4. Lgsne om ngdvendig skruene (G) og juster
armaturholderen (E) horisontalt og vertikalt til gulvet
ved hjelp av et vaterpass, se bilde [4].

5. Fugene rundt monteringssjablonen fuges med
materiale med varig elastisitet.

6. Skyv rosetten (H) mot gulvet.

7. Sett den formonterte armaturen (J) pa
tilkoblingene (K) og fest med gjengede stifter (L) ved
hjelp av en 4mm umbrakongkkel, se utbrettside I,
bilde [5].

8. Monter svingtuten (M).

Apne kaldt- og varmtvannstilfgrselen og kontroller
at koblingene er tette!

Kontroller funksjonen til den automatiske
omkoblingen (N), se bilde [5].

Vanntilfgrselen &pnes ved at handgrepene dreies.

Vannet renner fgrst ut ved karinnlgpet.

Trykk pa omkoblingsknappen=skifter fra karinnlgp til
dusjutlgp

= skifter fra dusjutlap til
karinnlgp

Trekk i omkoblingsknappen

Na&r armaturen stenges, skjer en automatisk omkobling
fra dusjutlap til karinnlgp.

Vedlikehold

Kontroller og rengjar alle deler, skift ut om ngdvendig
og smgr med spesial-armaturfett (best. nr. 18 012).

Steng kaldt- og varmtvannstilfgrselen!

I. Utskifting av dusjholder , se bilde [6].

1.Lgsne de gjengede stiftene (O) med en 3mm
umbrakongkkel og trekk av armaturen.

2.Lgsne den gjengede stiften (L) med en 4mm
umbrakongkkel og trekk dusjholderen (P) ut av
tilkoblingen (K).

3. Skift ut dusjholderen (P) og pakningene (P1).

Pass pa at det ikke er noe vann i tetningsomradet il
tilkoblingen.

1. Utskifting av overdelen,

1. Trekk av grepet (R).

2. Skru ut skruen (S) og trekk av hurtiginnsatsen (T).

3. Skru ut overdelen (U) med en 17mm pipengkkel.

4 Skift ut overdelen (U) komplett eller O-ringen (U1).
Prod. nr. 25 046 og 25 047: Veaer oppmerksom pa
forskjellige reservedelsnummer til overdelene, se
utbrettside II.

se bilde [7].

Legg merke til plasseringen!

Il. Ta ut tilbakeslagsventilen (08 565) , se utbrettside II.

IV. Skru ut og rengjgr mousseuren (13 939) , se
utbrettside II.

Monter i motsatt rekkefglge.
Reservedeler, se utbrettside Il ( * = ekstra tilbehgr).

Pleie

Informasjon om pleie av denne armaturen finner du i
medfglgende pleieveiledning.
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Kayttoalue

Kéayttdé on mahdollista: Painevaraajien, termisesti ja
hydraulisesti ohjattujen lapivirtauskuumentimien
kanssa. Kayttd paineettomien séilididen (avoimien
lamminvesiboilerien) kanssa ei ole mahdollista!

Tekniset tiedot

min. 0,5 bar / suositus 1 - 5 bar
maks. 10 bar
16 bar

* virtauspaine
» kayttdpaine
« koepaine
Asenna paineenalennusventtiili lepopaineiden
ylittéesséa 5 baria.

Suurempia paine-eroja kylma- ja [lamminvesiliitdnnan
vélilla on valtettava!

« |apivirtaus, kun virtauspaine on 3 baria: n. 27 I/min
« lampdtila
lampiman veden tulo: maks. 80 °C
suositus: (energian saastamiseksi) 60 °C
« vesiliitanta kylma - oikealla
lammin - vasemmalla
Asennus

Huomaa kéaéntdpuolen sivulla | oleva mittapiirros.

Asenna sekoitin , ks. kdantopuolen sivu | ja lll,

kuva [1] - [5].

1. Ota piiloasennusosan kansi (A) pois ja lyhenn&a
asennuskehys (B) 10mm korkuiseksi, ks. kuva [1].

2. Ruuvaa ruuvi (C) irti 8mm kuusiokoloavaimella ja
ota huuhtelutulppa (D) pois, ks. kuva [2].

3. Laita esiasennettu alustakannatin (E)
piiloasennusosan (F) paalle, kohdista oikeaan
asentoon ja kirista ruuvi (C) jalleen, ks. kuva [3].

4. Avaa tarvittaessa ruuvit (G) ja tee vesivaakaa
kayttaen alustakannattimen (E) vaakasuora ja
pystysuora kohdistus lattian suhteen, ks. kuva [4].

5. Saumaa asennuskehyksen ympérilla olevat saumat
pysyvasti elastisella materiaalilla.

6. Tyonna peitelaatta (H) lattiaa vasten.

7.Kytke esiasennettu hana (J) tasoliitantéihin (K) ja
kiinnita kierretapeilla (L) 4mm kuusiokoloavaimen
avulla, ks. kédantdpuolen sivu lll, kuva [5].

8. Asenna kaannettava juoksuputki (M).

Avaa kylman ja [ampiméan veden tulo ja tarkasta
litantdjen tiiviys!

Automaattisen vaihtimen (N) toiminta,  ks. kuva [5].

Veden tulo avataan kahvoista kaantamalla.

Vesi tulee ensin ulos ammeen juoksuputkesta.

paina vaihdinta = vaihto ammeen juoksuputkesta
suihkutoimintoon

vaihto suihkutoiminnosta
ammeen juoksuputkeen

veda vaihtimesta =

Hanan sulkeminen vaihtaa veden virtauksen
automaattisesti suihkutoiminnosta ammeen
juoksuputkeen.

Huolto

Tarkasta kaikki osat, puhdista ne, vaihda tarvittaessa
ja rasvaa erikoisrasvalla (tilausnumero 18 012).

Sulje kylméan ja lampimén veden tulo!

I. Suihkupitimen vaihto, ks. kuva [6].

1. Avaa kierretapit (O) 3mm kuusiokoloavaimella ja
veda hana irti.

2. Avaa kierretappi (L) 4mm kuusiokoloavaimella ja
veda suihkupidin (P) irti tasoliitannasta (K).

3. Vaihda suihkupidin (P) ja tiivisteet (P1) uusiin.

Huomaa, etté tasoliitdénnan tiivistysalueella ei saa olla
yhtéan vetta.

11. Sulkuventtiilin vaihto,
1.Veda kahva (R) irti.
2. Kierrd ruuvi (S) irti ja veda salpaosa (T) irti.
3. Ruuvaa sulkuventtiili (U) irti 17mm hylsyavaimella.
4. Vaihda koko sulkuventtiili (U) tai O-rengas (U1)
uuteen.
Tuotenumero 25 046 ja 25 047: Huomaa
sulkuventtiilien erilaiset varaosanumerot, ks.
kaantopuolen sivu Il.

ks. kuva [7].

Huomaa asennusasento!

111, Ota takaiskuventtiili (08 565) pois paikaltaan, ks.
kaantopuolen sivu Il.

IV. Ruuvaa poresuutin (13 939) irti ja puhdista se, ks.
kaantdpuolen sivu II.

Asennus tapahtuu painvastaisessa jarjestyksessa.
Varaosat, ks. kdantopuolen sivu Il ( * = lisétarvike).

Hoito

Taman hanan hoitoa koskevat ohjeet 16ydat mukana
olevista hoito-ohjeista.

10



Zakres stosowania

Mozna uzywac z podgrzewaczami ci$nieniowymi oraz
przeptywowymi, wigczanymi w zaleznosci od
temperatury i cisnienia. Uzytkowanie z
bezcisnieniowymi podgrzewaczamiwody (pracujgcymi
w systemie otwartym) nie jest mozliwe!

Dane techniczne

 Cisnienie robocze: min. 0,5 bar / zalecane 1 - 5 bar
« Cisnienie robocze maks. 10 bar
« Cisnienie kontrolne 16 bar
W przypadku jezeli cisnienie statyczne przekracza
5 bar, nalezy wmontowac reduktor cisnienia.
Nalezy unika¢ wiekszych réznic cisnienia pomiedzy
podtaczeniem wody zimnej i cieptej!
« Natezenie przeplywu przy
cisnieniu 3 bar:
* Temperatura
Doprowadzenie wody goracej: maks. 80 °C
Zalecana: (energooszczedna) 60 °C
zimnej - strona prawa
ciepfa - str. lewa

ok. 27 I/min

« Podtaczenie wody

Instalacja

Przestrzega¢ rysunku wymiarowego na stronie
rozkladanej I.

Zamontowac bateri e, zob. strona rozktadana | oraz Ill,

rys. [1] do [5].

1. Zdjg¢ pokrywe (A) i przycia¢ szablon montazowy (B)
na 10mm, zob. rys. [1].

2. Wykreci¢ srube (C) przy uzyciu klucza
imbusowego 8mm i usung¢ zatyczke (D),
zob. rys. [2].

3. Osadzi¢ zmontowang uprzednio podpore
armatury (E) na elemencie podtynkowym (F),
wyréwna¢ promieniowo i wkreci¢ ponownie
srube (C), zob. rys. [3].

4. Jezeli to konieczne odkrecic $ruby (G) i ustawi¢
podpore armatury (E) w linii poziomej i pionowej
wzgledem podioza, wykorzystujac poziomice, zob.
rys. [4].

5. Wokét szablonu montazowego wykonag fugi za
pomoca materiatu trwale elastycznego.

6. Wsung¢ rozete (H) tak, aby przylgneta do podtoza.

7.0sadzi¢ zmontowang uprzednio armature (J) na
doprowadzeniach pionowych (K) i zamocowac¢ przy
uzyciu trzpieni gwintowanych (L) przy uzyciu klucza
imbusowego 4mm, zobacz strona rozktadana IIl,
rys. [5].

8. Zamontowac¢ wylewke obrotowg (M).

Odkr eci¢é zawory doprowadzaj ace wody zimnej i
cieptej oraz sprawdzi ¢ szczelno $¢€ potaczen!
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Dziatanie zespotu automatycznego przet
zobacz rys. [5].

Doptyw wody otwiera sie przez obrécenie pokretet.
Woda wyptywa najpierw z wylewki wannowe;j.
Nacisniecie przycisku
przetaczajacego =

acznika (N),

przetgczenie wypltywu
wody z wylewki wannowej
na prysznic

Pociagniecie przycisku
przetaczajacego = przelgczenie wyplywu
wody z prysznic na
wylewke wannowg,

Zamknigcie armatury automatycznie przetgcza wyptyw
z prysznica na wyptyw z wylewki wannowe;j.

Konserwacja

Sprawdzi¢ wszystkie czesci, oczysci¢ i ewentualnie
wymieni¢, przesmarowac specjalnym smarem do
armatury (nr kat. 18 012).

Zamkn gé doptyw wody zimnej i cieptej!

I. Wymiana uchwytu prysznica, zob. rys. [6].

1. Odkreci¢ trzpienie gwintowane (O) przy pomocy
klucza imbusowego 3mm i zdja¢ armature.

2. Odkreci¢ trzpien gwintowany (L) przy uzyciu klucza
imbusowego 4mm i zdja¢ uchwyt (P) z przytacze
stojacego (K).

3. Wymieni¢ uchwyt prysznica (P) lub uszczelki (P1).

Nalezy zwr6ci¢ uwage, aby w obrebie uszczelnienia
przytacza stojacego nie znalazta sie woda.

II. Wymiana gtowicy,
1.Zdjg¢ uchwyt (R).
2.0dkreci¢ srube (S) i wyjac¢ element zatrzaskowy (T).
3. Wykreci¢ gtowice (U) kluczem nasadowym 17mm.
4. Wymieni¢ kompl. gtowice (U) lub pierscien
oring (U1).
Nr art. 25 046 oraz 25 047: zwr6ci¢ uwage na rézne
numery czesci zamiennych dla gtowic, zobacz
strona rozktadana II.

zob. rys. [7].

Zwr6ci € uwag e na prawidlowy monta  z!

I1. Wyja¢ zawor zwrotny (08 565 ), zob. strona
rozktadana II.

IV. Odkrecié¢ i wyczyscié¢ perlator ( 13 939), zobacz
strona rozkfadana II.
Montaz wykona¢ w odwrotnej kolejnosci.

Czesci zamienne, zobacz strona
rozkladana Il ( * = akcesoria specjalne).
Pielegnacja

Wskazéwki dotyczace pielegnacji armatury
zamieszczono w zataczonej instrukcji pielegnacii.
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Medio epappoyng

H Aeiroupyia eival duvaTtr pe: CUOCCWPEUTEG TTiEONG,
BeppIkd Kal USPAUAIKG EAEYXOUEVOUG
TayxuBeppooipwveg. H Aeitoupyia pe CUCOWPEUTEG
Xwpig Tiean (avoixToi Beppoaipwveg) dev gival
duvarn!

Texvikd oToIXEia

eAaxiotn 0,5 bar /
ouvioTwpevn 1 - 5 bar
* MéyioTn Tieon Aeiroupyiag 10 bar
¢ [Micon eAéyxou 16 bar
>€ MECEIG NPEPiaG HEYaAUTEPEG aTTo 5 bar Ba TTpéTTel
va ToTroBeTNOEl pIa CUOKEUN PEiWaNG TNG TTiEONG.
Mpétel va atmro@edyovTal HEYAAUTEPES BIAPOPES
Trieong petagl Tapoxns kpuou kai (eaToU vepou!
¢ Pon pe mrieon ota 3 bar: Trepitou 27 I/min
¢ Ogpuokpaaia

* Mieon pong

Eiocodog eaTol vepou: pey. 80 °C
ZUVIOTWHEVN: (e§oikovounon evépyeiag) 60 °C
e XUvdeon vepou KpuUo - OeId

CeoTO - aploTepd

EykardoTtaon

MpooégTe To ox€d10 dlaaTdoewy aTnV avadiTTAoUuevn
oehida |

TomroBérnon uratapiag, BA. avaditAoupeveg oeAideg |
ka1, eik. [1] €éwg [5].

1. ApaipéaTe TO KATTAKI (A) TOU CWHATOG TOTTOBETNONG
KOl KOWTE TOV 00Nnyd guvapuoAdynong (B) oe
urkog 10mm, BA. €ik. [1].

2. =Z¢gf1dwote T Bida (C) pe éva e€dywvo kAeldi 8mm
Kol a@aipéaTe TV TaTma (D), BA. €IK. [2].

3. MepdoTe TNV Tpocuvapuoloynuévn Baon Tou
unxaviogpou (E) rédvw oto owpa TotmobEtnong (F),
€UBUYPAUNIOTE TO OKTIVIKG KOI OQIETE TTAAI TN
Bida (C), BA. €. [3].

4.Edv xpelaatei, AUoTe Tig Bideg (G) kai
€uBuypappioTe, opIfOVTIa Kal KABETA WG TTPOG TO
0a1edo, Tn BAaon Tou pnxaviopou (E) pe Tn BonBeia
€vOG aA@adioU, BA. eik. [4].

5.epioTe TOV apuod yupw a1rd Tov 0dnyod
OuUVapPOASGYNOoNG PE UAIKO B1apkoUg EAQOTIKOTNTAG.

6.MepdoTe TN poléta (H) oo ddrmredo.

7.T1epAoTE TOV TTPOCUVAPHOAOYNUEVO PNXavIouo (J)
Tavw oToug KaBeToug ouvdéopoug (K) kal oQigTe pe
£va €EAYWVO KAEIBi 4mm XPNCIMOTTOIWVTAG TIG
aké@aheg Bideg (L), BA. avaditthoupevn oeAida lil,
€IK. [5].

8. ZuvapuoAoynoTE TNV TTEPIOTPEPOUEVN ekpory (M).

Avoigre TIG TTOPOXEG KPUOU Kal {EGTOU VEPOU Kal
€eAéyETE TN OTEYAVOTNTA TWV CUVSECEWV!

13

AsgiToupyia Tou autoparou diavopéa (N), BA. €. [5].

Me Tnv TepIoTPOPR TWV AaBWV EAEUBEPWVETAI N

TTapoxn vepou.

To vepod ekpéel TTPWTA aTrd TNV £€000 yia Tn YTTaviEPA.

MarwvTag 10

TTAAKTPO SlavopEa = EvaAMAayr ammé pon vioug o€

POR UTTaVIEPAG

TpaBwvTag T0

TTAAKTPO Tou diavopéa = EvaAiayr atmé por

UTTaVIEPAG O€ PO VTOUG

To kAgioIYO TNG PTTATOPIOG EXEI WG ATTOTEAECHA TNV

autopartn aAAayn atmod Tnv €000 VTOUG O€ por

JTTOVIEPAG.

ZuvtApnon

EAéyETe OAa Ta e€apTApaTa, KaBapioTe Ta Kal, av

XpPelageTal, aAAAETE Ta Kal NITTAVETE Ta PE TO EIBIKO

AITTavTIKG yia ptraTtapieg (ap. apayyeAiag 18 012).

KAegioTe TV TTapoxn kpuou Kai {eaToU veEPOU!

I. AvTikatdoTaon Tng Baong, BA. ik. [6].

1. Ze1dwaTe TIG akéPaieg Bideg (O) pe éva eEdywvo
KAEIBI 3mm Kal a@aIpECTE TO PNXAVIOUO.

2. =Z¢P1dwoTe TNV aké@ahn Bida (L) e éva eEdywvo
KA&IBi 4mm kai TpapigTe Tn Bdon (P) atmo tov
KaBeto ouvdeopo (K).

3. AvTIKaTaoTAOTE TN BACN TNG KEPAANG Tou vioug (P)
Kal TIg AAvTeg (PL).

Oa TTPETTEl VO TIPOOEEETE WOTE VA PNV UTTAPXEI VEPO

aTnv TTEPIOXN OTEyavoTToinaNG TNG KABETNG BAong.

Il. AVTIKOTAOTAOT TOU TTAVW TUAMATOG TOU

unxaviopou, BA. K. [7].

1.BydaAte Tn AaBn (R).

2. =Ze1dwoTe TN Bida (S) KAl aPaIPECTE TO KOUUTTWTO
é€vBepa (T).

3. ZeRIBWOTE TO TTAVW TURAMA Tou pnxaviopou (U) pe
Kapudakl 17mm.

4. AvTIKaTaoTAOTE OAOGKANPO TO TTAVW TUMA TOU
unxaviopou (U) i Ta AaoTixakia
oTteyavotroinong (U1).

Ap. TpoidvTog 25 046 kai 25 047: NpocégTe TOUg
O10QOPETIKOUG apIBUOUG TWV AVTAAAQKTIKWV
unNXaviopwy, deite TNV avaditrAolpevn oeAida Il

Mpooégte TN Bé0n TOoTTOBETNONG!

IIl. Apaipéate TN BaABida avremioTpoPng (08 565),

BA. avadirAoUuevn aghida Il

IV. ZeBi1dwoTe TO @iATpO vepoU (13 939) kal kaBapioTe

10, BA. avadirAoupevn aeAida ll.

H ouvappoAdynon TpETTel va yivel Je TNV avTioTpoen

oepd.

AvTaAAaKTIKd, OgiTE TNV avadITTAOUEVN

oehida Il (* = TTpoaIpeTIKOG EEOTTAICNEG).

Mepiroinon

Tig 0dnyieg TTou agopoUv TNV TTEPITTOINCN AUTAG TNG

JTTOTOPIOG, HTTOPEITE VA TIG TTAPETE ATTO TIG CUVNUUEVES

odnyieg TepITToinong.
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Oblast pouziti

Provoz je mozny s: tlakovymi zasobniky, tepelné

a hydraulicky fizenymi pratokovymi ohfivaci. Provoz
s beztlakovymi zasobniky (otevienymi zafizenimi na
pfipravu teplé vody) neni mozny!

Technické udaje

« Proudovy tlak min. 0,5 baru /
doporuc¢eno 1 - 5 baru
« Provozni tlak max. 10 baru

» ZkuSebni tlak 16 bart
PFi statickych tlacich vySSich nez 5 bar( je nutno
namontovat redukéni ventil.

Je nutné zabranit vy$Sim tlakovym rozdilim mezi
pfipojenim studené a teplé vody!

 Pritok pfi proudovém tlaku 3 bary: cca 27 I/min
« Teplota
Vstup teplé vody: max. 80 °C
Doporuéeno: (Gspora energie) 60 °C

« Pfipojka vody studena - vpravo

tepla - vlevo

Instalace
Dodrzet kétované rozméry na skladaci strané |.

Montaz baterie , viz skladaci strana | a lll, zobr. [1]

az [5].

1.Kryt (A) télesa zapusténého pod omitku odstranit

a montazni Sablonu (B) zkratit na vySku 10mm, viz

zobr. [1].

Sroub (C) vySroubovat kligem na vnitni

Sestihrany 8mm a odstranit proplachovaci

zatku (D), viz zobr. [2].

3. Pfedbé&zné namontovany drzak armatury (E)
nasunout na téleso zapusténé pod omitku (F),
vyrovnat v radialnim sméru a Sroub (C) opét pevné
zaSroubovat, viz zobr. [3].

. Podle potfeby uvolnit Sroub (G) a drzak armatury (E)
vodorovné a svisle vyrovnat k roviné podlahy
pomoci vodovahy, viz zobr. [4].

5. Spéru kolem montazni Sablony utésnit elastickou

tésnici hmotou.

6. RuUzici (H) nasunout az na podlahu.

7. Predbé&zné namontovanou armaturu (J) nasunout
na svislé pripojky (K) a upevnit pomoci zavitovych
kolikd (L), kli¢em na vnitfni Sestihrany 4mm, viz
skladaci strana Ill, zobr. [5].

8. Namontovat oto¢né vytokové hrdlo (M).

N

I

Otevfit pFivod studené a teplé vody a zkontrolovat
tésnost spoj a!

Funkce automatického p fepinani (N), viz obr. [5].

Otacenim ovladaci se otevie privod vody.

Voda vytéka nejdfive z vytokového hrdla do vany.

Prepinaci tlac¢itko stlagit = prepnuti z vtoku vany
na vytok ze sprchy

Prepinaci tlagitko vytahnout = pfepnuti z vytoku ze
sprchy na vtok do vany

Zavfenim armatury se pfepinaci jednotka automaticky
pfepne z vytoku ze sprchy na vtok do vany.

Udrzba

VSechny dily zkontrolovat a vy¢istit, pfipadné vyménit
a namazat specialnim mazivem pro armatury
(obj. ¢. 18 012).

Uzavfit pfivod studené a teplé vody!

I. Vymeéna drzaku sprchy, viz zobr. [6].

1. Zavitové koliky (O) uvolnit kli¢em na vnitfni
Sestihrany 3mm a armaturu vytadhnout.

2. Zavitovy kolik (L) uvolnit kli¢em na vnitfni
Sestihrany 4mm a drzék sprchy (P) vytahnout
ze svislé pfipojky (K).

3.Drzék sprchy (P) a tésnéni (P1) vyménit.

Je tfeba dbat na to, aby se v utésnéné oblasti svislé
pfipojky nenachéazela voda.

Il. Vyména vrsku, viz zobr. [7].
1.Ovlada¢ (R) stahnout.
2. Sroub (S) vy$roubovat a vytahnout zapadkovou
vloZku (T).
3.Vr8ek (U) vySroubovat nastrékovym klicem 17mm.
4.VrSek (U) vyménit kompletné nebo jen
O-krouzek (U1).
Vyr. &. 25 046 a 25 047: Pozor na rozdilna ¢isla
néhradnich dild pro vr8ky, viz skladaci strana Il.

Dodrzet montazni polohu!

Il. Zpétnou klapku (08 565) vyjmout, viz skladaci
strana Il.

IV. Perlator (13 939) vySroubovat a vycistit, viz skladaci
strana Il.

Montaz se provadi v obraceném poradi.

Nahradni dily, viz skladaci strana Il ( * = zvlaStni
pfisluSenstvi).

Udrzba

Pokyny k udrzbé této armatury jsou uvedeny

v pfilozeném navodu k udrzbé.
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Felhasznalasi terilet

Uzemeltetése lehetséges: Nyomas alatti
melegviztarolokkal, termikus és hidraulikus
vezérlési atfolyasos vizmelegitékkel. Nyomas
nélkili melegviztarolokkal (nyilt Gzemi
vizmelegitékkel) nem mikddtethetd!

Miiszaki adatok
* Kifolyasi nyomas:
« Uzemi nyomés
¢ Prébanyomas:

5 bar feletti nyugalmi nyomas esetén
nyomascsokkenté sziikséges!

Kerllje a hideg- és melegvizcsatlakozasok kozotti

nagyobb nyomaskiilénbséget!

« Atfolyas 3 bar kifolyasi nyomasnal:

* Hémérséklet
melegviz bevezetés:
Ajéanlott:

* Csl6vezeték-csatlakozas:

min 0,5 bar - javasolt 1 - 5 bar
max. 10 bar
16 bar

kb 27 I/perc

max. 80 °C
(Energiamegtakaritas) 60 °C
hideg - jobb
meleg - bal

Beszerelés
Ugyeljen az I-es kihajthaté oldalon 1évé méretrajzra!

Elem felszerelése, lasd az | és Ill kihajthatd
oldalt, [1] - [5] &bra

1. Tavolitsa el a a falba szerelhet6 test fedelét (A), és
a beszerel6 sablont (B) az 10mme-re roviditse le,
lasd az [1] &bra.

2. Csavart (C) 8mm-es imbuszkulccsal csavarozza ki,
és az oblitédugot (D) tavolitsa el 1asd a [2] dbra.

3. Az el6szerelt csaptelep tartét (E) a falba szerelhet6
testre (F) nyomja fel, radidlisan igazitsa be és a
csavart (C) ismét hlizza szorosra lasd [3]-as abra.

4. Ha sziikséges, a csavarokat (G) oldja és egy
vizméré segitségével a csaptelep tartéra (E)

a padléhoz viszonyitva vizszintesen és
fuggblegesen allitsa be, lasd [4] 4bra.

5. A szerel6sablon korili hézagot tomitse tartdsan
rugalmas anyaggal.

6. Csavarozza fel a rozettat (H) a falhoz.

7.Az el6szerelt csaptelepet (J) az allo
csatlakoztatokra (K) nyomja fel, és 4mm-es
imbiszkulccsal menetes csapok segitségével
régzitse, lasd Il kihajthaté oldal [5] &bra.

8. Szerelje fel a leng6ékaros kifoly6t (M).

Nyissa meg a hideg- és a melegviz vezetéket és
ellen érizze a bekotések tomitettségét!

15

Automata atkapcsol6 (N) m  {kddése, lasd [5]-abrat.
A csapok elforditasaval a viz Gtja szabadda valik.
A viz el6szor a kadba vezetd nyilasnal 1ép ki.
Nyomja meg az
allitégombot = aviz Utjanak atkapcsolasa
a kadtoltésrdl a zuhanyra
A zuhanyvaltét hizni = a viz Gtjanak atkapcsolasa

a zuhanyoltésrol a kadtoltésre

A szerelvény elzarasa automatikusan el6idézi
a zuhany-kifolyorol a kaddba vezetd befolyora torténé
atvaltast.

Karbantartas

Ellenérizze valamennyi alkatrészt, tisztitsa meg és
esetleg cserélje ki, majd kulonleges csaptelep-
zsirral (megr. szam: 18 012) zsirozza be.

Zarja el a hideg- és melegviz hozzéafolyasat!

I. A zuhanytarté cseréje , lasd a [6] abr.

1. A menetes csapokat (O) 3mm-es imbuszkulccsal
lazitsa ki és huzzas ki a csaptelepbdl.

2. A menetescsapot (L) a 4mm-es imbuszkulccsal
lazitsa ki és a zuhanytartot (P) az allé
csatlakoztatobol (K) huzza ki.

3. A zuhanytart6t (P) és a tomitéseket (P1) cserélje ki.

Figyelni kell arra, hogy az all6 csatlakoztat6 témitési
tertiletén ne legyen viz.

IIl. A fels 6rész cseréje , lasd a [7] abra.

1. A fogantyut (R) huzza le.

2. A csavart (S) csavarozza ki és az utkozébetétet (T)
hazza le.

3. A felsérészt (U) 17mm-es dugokulccsal csavarja ki.

4. Afelsé részt (U) kpl. vagy az O-gy(rit (U1) cserélje ki.
Term.-sz. 25 046 és 25 047: A felsérészeken
talalhat6 eltéré pétalkatrész szamokat vegyék
figyelembe, lasd a Il-es kihajthat6 oldalt.

Figyeljen a beszerelési helyzetre!

1. Visszafolyasgatlét (08 565) vegye ki lasd II.
kihajthaté oldalt.

IV. A sziir6t (13 939) csavarozza ki és tisztitsa meg,
lasd a Il. kihajthato oldalt.

Az Osszeszerelés forditott sorrendben torténik.
Cserealkatrészek, a kihajthato Il. oldalon talalhaték
(* = speciélis tartozékok).

Apolas

A csaptelep tisztitdsara vonatkoz6 Gtmutatast a
mellékelt hasznalati Gtmutaté tartalmazza.
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Campo de utilizagéo

A sua utilizag&o é possivel com: termoacumuladores
de presséo, esquentadores de comando térmico e
esquentadores de comando hidraulico. N&o é possivel
proceder a utilizagdo com reservatérios sem

presséo (aquecedores de agua abertos).

Dados técnicos

¢ Presséo de caudal min. 0,5 bar /

recomendada 1 - 5 bar
* Presséo de servico max. 10 bar
¢ Presséao de teste 16 bar

Em pressoes estaticas superiores a 5 bar, deve ser
montado um redutor de presséo.

Devem ser evitados grandes desequilibrios de

presséo entre ligagdes de agua fria e de agua quente!

e Caudal a 3 bar de pressao
de caudal:

* Temperatura
entrada de 4gua quente: max. 80 °C
Recomendamos: (poupanca de energia) 60 °C
 Ligacdo da 4gua fria — a direita
guente — a esquerda

aprox. 27 I/min

Instalacéo
Consulte o desenho cotado na pagina desdobravel I.

Montar a torneira , ver pagina desdobravel | e IlI,

fig. [1] a [5].

1. Retirar a tampa (A) do elemento de montagem
UP (sob o reboco) e encurtar a matriz de
montagem (B) para 10mm, ver fig. [1].

2. Desapertar o parafuso (C) uma chave para
parafusos sextavados internos de 8mm e retirar a
tampa de lavagem (D), ver fig. [2].

3. Enfiar o suporte da misturadora (E) pré-montado no
elemento de montagem sob o reboco (F), alinhar e
voltar a apertar o parafuso (C), ver fig. [3].

4. Se necessario, soltar os parafusos (G) e, com a
ajuda de um nivel de bolha de ar, alinhar o suporte
da misturadora (E) na horizontal e na vertical
relativamente ao piso, ver fig. [4].

5.Encher a junta a volta da matriz de montagem com
material de elasticidade permanente.

6. Deslocar o espelho (H) e ajusta-lo ao piso.

7.Inserir a misturadora (J) pré-montada nas colunas
prismaticas (K) e fixa-las com parafusos (L), usando
uma chave para parafusos sextavados internos
de 4mm, ver pagina desdobravel lll, fig. [5].

8. Montar a bica giratéria da misturadora (M).

Abrir a 4gua fria e quente e verificar se as ligagdes
estdo estanques!

Funcionamento da comuta¢ao automatica (N),

fig. [5].

Ao rodar os manipulos, abre-se a agua.

A agua comega a sair pela bica da banheira.

Premir o inversor = Comutacgéo da bica da banheira
para a bica o chuveiro

Puxar o inversor = Comutagéo da bica do chuveiro
para a bica da banheira

ver

Ao fechar a misturadora ocorre a inversdo automatica
do chuveiro para a bica da banheira.

Manutencéo

Verificar, limpar, eventualmente substituir todas as
pegas e lubrificad-las com massa especial para
misturadoras (n° de encomenda 18 012).

Fechar a agua fria e quente!

I. Substituicao do suporte do chuveiro,  ver fig. [6].

1. Soltar os pinos roscados (O) com chave para
parafusos sextavados internos de 3mm e extrair a
misturadora.

2. Soltar o pino roscado (L) com chave para parafusos
sextavados internos de 4mm e puxar as colunas
prismaticas (K) para fora do suporte do
chuveiro (P).

3. Substitituir o suporte do chuveiro (P) e as juntas de
vedacao (P1).

Prestar atengéo para gue ndo haja 4gua na zona de
vedacao as colunas prismaticas.

1. Substituicdo da parte superior,

1. Extrair o manipulo (R).

2. Desapertar o parafuso (S) e retirar a peca de
insergdo de engate (T).

3. Desapertar a parte superior (U) com uma chave de
bocas de 17mm.

4. Substituir a parte superior (U) completa ou o
anel (U1).
Prod.-N°. 25 046 e 25 047: Ter em conta 0s
diferentes numeros das pecas sobresselentes das
partes superiores, ver pagina desdobravel II.

ver afig. [7].

Prestar atengdo a posi¢cdo de montagem!

IIl. Retirar a valvula anti-retorno (08 565) para fora, ver
a pagina desdobravel Il.

IV. Desapertar o emulsor (13 939) e limpa-lo, ver pagina
desdobravel Il.

A montagem é feita pela ordem inversa.

Pecas sobresselentes, consulte a pagina
desdobravel Il ( * = acessérios especiais).

Manutencao

As instru¢des para a conservagao desta torneira
constam das Instru¢des de conservagao anexas.
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Kullanim sahasi

Asagida belirtilenlerle kullaniimasi mimkundur:
Basingli hidroforlar, termik ve hidrolik kumandali
Isiticilar. Basingsiz kaplarla (acik sicak su hazirlayicr)
calistirmak mumkin degildir!

Teknik Veriler

* Akig basinci en az 0,5 bar / tavsiye edilen 1 - 5 bar
* |sletme basinci maks. 10 bar

« Kontrol basinci 16 bar
Statik basincin 5 barin tizerinde olmasi durumunda, bir
basing disuricu takilmalidir.

Soguk ve sicak su baglantilari arasinda yuksek basing
farkliliklarindan kaginin!

¢ Akis basinci 3 bar debide: yaklasik. 27 I/min

e Isi
Sicak su girisi: maks. 80 °C
Tavsiye eddir: (Enerji tasarrufu) 60 °C
« Su baglantisi soguk - sag
sicak - sol

Montaj
Katlanir sayfa I'deki 6lculere dikkat edin.

Bataryayr monte edin, bkz. katlanir sayfa | ve Il

sekil [1] ila [5].

1. Siva govdesinin kapagini (A) alin ve montaj
sablonunu (B) 10mm uzunlamasina kesin, bkz.
sekil [1].

2. Civatay! (C) 8mm’lik allen anahtari ve durulama
tapasi (D) ile alin, bkz, sekil [2].

3. Onceden monteli batarya tasiyicisini (E) siva
govdesine (F) takin, radiyal diizletin ve civatayi (C)
yine siki bigimde takin, bkz. sekil [3].

4. Gerekirse, civatalari (G) gevsetin ve bir su terazisi
yardimi ile ile batarya tasiyicisini (E) tabana yatay
ve dikey bicimde dizeltin, bkz. sekil [4].

5. Surekli elastik kalan malzemeyi montaj sablonunun
bosluguna surun.

6. Rozeti (H) tabana itin.

7.Onceden monteli armatirii (J) dus aski
baglantilarina (K) takin ve pimle (L) 4mm lik allen
anahtar yardimi ile tespitleyin, bkz. katlanir sayfa Ill,
sekil [5].

8.Doner ¢ikisi (M) takin.

Soguk ve sicak su giri glerini agin ve tim
baglantilarin sizdirmaz olup olmadi  gini kontrol
edin!
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Otomatik divertorun (N) fonksiyonu,  bakin sekil [5].

Tutamaklarin déndurtimesi su girisini serbest birakir.

Su ilk olarak gagadan kivete akar.

Divertére basin = Dus akisindan gaga akisina
gecme

Gagadan kilvete akisl dusa
gecirmek igin

Divertori kaldirin - =

Armatiriin kapatiimasi akisi otomatik olarak dustan
gagaya gegirir.

Bakim

Butun parcgalari kontrol edin, temizleyin, gerekirse
degistirin ve 6zel armatir gresi (Sip.-No. 18 012) ile
gresleyin.

Soguk ve sicak su giri gini kapatin!

I. Dus tutucusunun de gistirilmesi , bkz. sekil [6].

1.Pimleri (O) 3mm lik alyen anahtar ile ¢oziin ve
armaturu cekerek cikarin.

2. Setuskuru (L) 4mm’lik allen anahtar ile sékin ve dus
tutucusunu (P) dus aski baglantisindan (K) ¢cekerek
cikarin.

3. Dus tutucusunu (P) ve contalar (P1) degistirin.

Dus aski baglantilarinin sizdirmazlik alaninda su
olmamasina dikkat edilmelidir.

Il. Ust parganin de gistirimesi, bkz. sekil [7].

1. Tutamag (R) cekin.

2. Civatay! (S) sokun ve ara tutucuyu (T) cekerek
cikartin.

3. Ust pargayi (U) 17mm lik lokma anahtar ile sokiin.

4. Ust parcay! (U) komple veya O-halkasini (U1)
degistirin.
Uriin-No. 25 046 ve 25 047: Ust pargalarin farkli
yedek parca numaralarina dikkat edin, bkz. katlanir
sayfa ll.

Montaj pozisyonuna dikkat edin!
Il. Cek balfi (08 565) alin, bkz. katlanir sayfa Il.

IV. Perlaétrii (13 939) sokun ve temizleyin, bkz. katlanir
sayfa Il.

Montaj ters siralamayla yapilir.

Yedek parga , bakin katlanir sayfa Il (* = Ozel
aksesuar).

Bakim

Bu armatiiriin bakimi ile ilgili gerekli agiklamalar icin
lutfen birlikte verilen bakim talimatina bakiniz.



O6nacTb NpUMeHeHuUs

JkcnnyaTaumsi BO3MOXHa C: HAaKOMUTENsIMK,
paGOTa}OLLI,I/IMI/I noa AasrieHnemM; npaAMOTOYHbIMU
BOAOHarpeBaTensiMu ¢ TepPMUYECKUM 1
rmapasniMyeckumMm ynpasneHuem. SKCI'IJ'IyaTaLl,VIFl C
6e3HanopHbIMKU HaKoONUTENAMU (OTKPbITbIE
BOJOHarpeBaTenu) He npegycMoTpeHal

TexHuuyeckune naHHbIe

* [laBneHue BOAbl: MUHUM. 0,5 Gap /
pekomeHpoBaHo 1 - 5 6ap
makc. 10 6ap

16 6ap

» PaGouee nasneHue
* WcnbiTaTensHoe gasneHve

Mpu nonHoM AaBrieHnmn notoka cebille 5 6ap
HEeoBXOANMO YCTaHOBUTbL PEAYKTOP AABMEHMs.

Heobxoanmo n3beraTtb 6onblunx nepenagos
[aBMNEeHUN Ha NOACOEANHEHMSIX XONOAHOW U ropsiyen
BoAblI!

* Pacxoa Boabl

npu gaenexHun 3 6ap: npubn. 27 n/MuH

« TemnepaTypa
ropsiyen BoAbl Ha BXofe:
PekomeHgoBaHo:

¢ [logknoyeHune Boabl

makcum. 80 °C
(akoHoMuA aHeprum) 60 °C

XonogHasa - cnpasa
ropsavas - cnesa

YcTtaHoBKa

YuutbiBaTh JaHHbIE Ha YepTexe C pa3mepamn Ha
cknagHom nucre |.

YCcTaHOBUTb cMecuTenb, CM. cknagHou nucT | u i,

puc. [1] - [5].

1. CHATb KpbILLKY (A) KOpryca CKpbITOro CMecuTens
1 oTpe3aTb MOHTaXHbI WwabnoH (B) no
pa3mepy 10mm, cm. puc. [1].

2. OTBUHTUTL BUHT (C) LWeCTUrpaHHbIM Kro4om
Ha 8MM 1 yganuTb NPOMbIBOYHYIO Npobky (D),
cMm. puc. [2].

3.YcTaHoBUTL NpeABapuTENbHO CMOHTUPOBAHHBIN
aepxartens apmatypbl (E) Ha kopnyc CKpbITOro
cmecutens (F), BbICTaBUTb paananbHO U CHOBa
BBUHTUTL BMHT (C) Ao oTKasa, cM. puc. [3].

4.T1pn Heo6Xo0ANUMOCTH OTBUHTUTbL BUHTLI (G) 1
BbICTaBUTb AepxaTtenb apmaTypsbl (E) no ypoBHIO
rOPU3OHTamNbHO 1 BEPTMKaNbHO OTHOCUTENBHO
nona, cm. puc. [4].

5. LLIBbl Ha MOHTa)XHOM LLabnoHe criedyeT 3afenbiBaTb
mMartepuanom, YCTONYMBO COXPaHSIIOLLMM YrpyrocTb.

6. YcTaHoBuTb po3eTky (H), npogsurasi ee oo
COMPUKOCHOBEHWS C MOMOM.

7.YcTaHOBUTL NpeaBapuTENbHO COBpaHHbIN
cmecuTenb (J) Ha KpenneHus BepTUKanbHOro
MoHTaxa (K) 1 3akpenuTb yCTaHOBOYHbIMM
BMHTamu (L) npy NOMOLLM LIECTUTPaAHHOTO Krtoya
Ha 4mM, cM. cknagHow nuct I, puc. [5].

8. YcTaHOBUTb NOBOPOTHbLIN M3nue (M).

OTKpbITb NOAavYy XONIOAHOW U ropsiuer BoAbl,
npoBepuUTb COeAUHEHUs1 Ha repMeTUYHOCTD!

Pa6oTa aBTomMaTu4yeckoro nepekntouarens (N), CM.
puc. [5].

[Mpn noBopoTe pyyky NOCTynaeT NOTOK BOAbI.
BHauyane Boga nocTynaeT B BaHHY.

HaxaTb KHonkKy
nepeknoYveHns

NepeKioYEHNE C U3NnBa BOAbI B
BaHHY Ha Ayl

BbITSHYTb KHOMKY
nepeknyeHns =

nepekrn4yeHne ¢ ayula Ha
n3nue BOAbl B BaHHY

3aKprTVIe cMecuTensa Bbl3blBaeT aBTOMaTn4veckoe
nepekn4yeHne c aywa Ha Uu3nue BOAbl B BaHHY.

TexHun4yeckoe obcnyKnBaHue

Bce getanv npoBeputb, OMUCTUTD, NpK
HeobX0ANMOCTH 3aMeHUTb U CMa3aTb creuvansHow
cmaskon Ans apmartypsbl (Ne aptukyna: 18 012).

MepeKpbITb NoAavYy Xon0A4HOW U ropsiven Boabl!

|. CMeHa gepxxartens gywa, CM. puc. [6].

1. BbIBUHTUTb YCTaHOBOYHbIE BUHTbI (O) C MOMOLLbIO
LLIECTUrPaHHOro Krtoya Ha 3MM U CHATb CMecuTenb.

2. OTBMHTUTb YCTAHOBOYHBIN BUHT (L) LLIeCTUrpaHHbIM
KMOYOM Ha 4MM U BbIHYTb Aepxatens gywa (P) ns
BepTMKanbHoro kpennexHns moHtaxa (K).

3. 3amennTb gepxatens gywa (P) n ynnotHeHus (P1).

Heobxoaumo crneguTb 3a TeM, 4Tobbl BoAa He
nonagana B yNiOTHUTENbHYO 30HY BEPTUKANbHOMO
KpenneHus.

Il. 3aMeHa kepamMUuyecKoro BeHTUNs, CM. puc. [7].

1. CHATb pyuky (R).

2. BbIBUHTUTB BUHT (S) 1 cHATb doukcatop (T).

3. BbIBUHTUTb Kepamuyeckuii BeHTunb (U) TopLoBbIM
KIMoYoM Ha 17mm.

4. 3ameHuTb kepamundeckuin BeHTunb (U) B cbope nnu
KonbLo Kpyrrnoro ceyenns (U1).
M3penua 25 046 n 25 047: ObpallaTb BHUMaHWe Ha
pasnuyHble HoMepa 3anyacTeln KepaMmu4eckux
BEHTUNEen, cM. cknagHowm nuct Il.

CobnoaaTb MOHTaXHOe NnoroxeHue!
IIl. BbiHyTb 06paTHbIN knanaH (08 565), CM. cknagHon
nuer Il.

IV. BbiBUHTUTL @a3apaTop (13 939) 1 NPOYNCTUTL, CM.
cknagHou nuct 1.

MoHTax nponssoanTCcs B obpaTHoM
nocnenoBaTenbHOCTU.

3anacHble YacTu, CM. cknagHow nuct |l

(* = cneumnanbHble NPUHAANENKHOCTH).

Yxon

YkasaHus o yxoay 3a HacTosALWMM U3genuem
npuBefeHbl B NpunaraeMom pyKkoBOLCTBE M0 yxoay.
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Oblast' pouzitia

Prevadzka je mozna s: tlakovymi zasobnikmi, tepelne
a hydraulicky riadenymi prietokovymi ohrievaémi.
Prevadzka s beztlakovymi zasobnikmi (otvorenymi
ohrievaémi vody) nie je mozna!

Technické udaje

» Prietokovy tlak min. 0,5 baru /
odporuéany 1 - 5 barov
* Prevadzkovy tlak max. 10 barov

« SkuSobny tlak 16 barov

Pri statickych tlakoch vySsich nez 5 barov sa musi
namontovat' redukény ventil.

Je potrebné zabranit' vySSim tlakovym rozdielom
medzi pripojkou teplej a studenej vody!

 Prietok pri hydraulickom tlaku 3 bary:  cca 27 I/min
« Teplota
Vstup teplej vody: max. 80 °C
Odporac¢ana: (Gspora energie) 60 °C

 Pripojka vody studena - vpravo

tepla - vl'avo

InStalacia
Dodrzat' pritom kétované rozmery na skladacej
strane I.

Montaz batérie , pozri skladaciu stranu | a lll, obr. [1]

az [5].

1.Kryt (A) telesa zapusteného pod omietku odstranit'
a montaznu Sablénu (B) skratit' na vySku 10mm,
pozri obr. [1].

2. Skrutku (C) vyskrutkovat' imbusovym kl'éom 8mm
a odstranit' preplachovaciu zatku (D), pozri obr. [2].

3. Predbezné namontovany drziak armatiry (E)
nasunut' na teleso zapustené pod omietku (F),
vyrovnat' v radidlnom smere a skrutku (C) opat'
pevne zaskrutkovat', pozri obr. [3].

4. Podl'a potreby uvol'nit' skrutku (G) a drziak
armatury (E) vodorovne a zvisle vyrovnat' k rovine
podlahy pomocou vodovahy, pozri obr. [4].

5. Sparu okolo montaZznej $ablény utesnit' elastickou
tesniacou hmotou.

6. Rozetu (H) nasunuit' az na podlahu.

7.Predbezne namontovanu armatiru (J) nasunit' na
zvislé pripojky (K) a upevnit' pomocou zavitovych
kolikov (L), imbusovym kl'Géom 4mm, pozri
skladaciu stranu Ill, obr. [5].

8. Namontovat' oto¢né vytokové hrdlo (M).

Otvorit' privod studenej a teplej vody a
skontrolovat' tesnost' spojov!
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Funkcia automatického prepinania (N),  pozri obr. [5].

Otacanim rukovéti sa otvori pritok vody.

Voda vytekéa vzdy najprv z vytokového hrdla do vane.

Prepinacie tlacidlo stlacit' = prepnutie z vtoku do
vane na vytok zo
sprchy

Prepinacie tlagidlo vytiahnut' = prepnutie z vytoku zo
sprchy na vtok do vane

Pri uzavreti armatary sa privod vody na sprchu
automaticky prepne na privod vody do vane.

Udrzba

VSetky diely skontrolovat' a vygistit', pripadne vymenit'
a namazat' Specialnym tukom na armatary
(obj. &. 18 012).

Uzavriet' privod studenej a teplej vody!

I. Vymena drziaka sprchy , pozri obr. [6].
1. Z&vitové koliky (O) uvol'nit' imbusovym
kl'a€om 3mm a armatdru vytiahnut'.
2. Zavitovy kolik (L) uvol'nit' imbusovym kl'Géom 4mm
a drziak sprchy (P) vytiahnut' zo zvislej pripojky (K).
3.Drziak sprchy (P) a tesnenia (P1) vymenit'.

Pri montazi je dolezité dbat' na to, aby sa v utesnenej
oblasti zvislej pripojky nenachadzala voda.

Il. Vymena vrsku, pozri obr. [7].
1. Rukovat' (R) stiahnut'.
2. Skrutku (S) vyskrutkovat' a vytiahnut' zapadkovu
vloZku (T).
3.Vr8ok (U) vyskrutkovat' nastrékovym kl'téom 17mm.
4.VrSok (U) vymenit' kompletne alebo len
O-krazok (U1).
Vyr. €. 25 046 a 25 047: Pozor na rozdielne Cisla
néhradnych dielov pre vr8ky, pozri skladacia
strana Il.

Dodrzat' montaznu polohu!

Il. Spatna klapku (08 565) vybrat', pozri skladaciu
stranu Il.

IV. Perlator (13 939) vyskrutkovat' a vy¢istit', pozri
skladaciu stranu Il.

Montaz nasleduje v opaénom poradi.

Néahradné diely, pozri skladaciu stranu Il (* = zvlaStne
prisluSenstvo).

Udrzba

Pokyny k udrzbe tejto armatary st uvedené v
prilozenom navode na udrzbu.



Podro €je uporabe

Delovanje je moZno z: tlaénimi akumulatoriji,
termi¢nimi in hidravliénimi preto€nimi grelniki.
Delovanje ni mogoce z netlaénimi akumulatorji (odprti
grelniki vode).

Tehni €éni podatki

« Delovni tlak najmanj 0,5 bar / priporocljivo 1 - 5 bar
* Najvecji dovoljeni tlak 10 bar
e Preizkusni tlak 16 bar

Kadar tlak v mirovanju presega 5 bar, je potrebno
vgraditi reducirni ventil.

Vi§je razlike v tlaku med priklju¢kom hladne in tople
vode je treba preprediti!
» Pretok pri delovnem tlaku 3 bar:

« Temperatura
Dotok tople vode:
Priporogljivo:

« Vodni priklju¢ek

cca. 27 I/min

maks. 80 °C

(prihranek energije) 60 °C
hladno - desno

toplo - levo

Vgradnja
Glej risbo v merilu na zloZljivi strani I.

Baterijo montirajte, glej strani | in Ill, slike [1] do [5].

1. Pokrov (A) vgradnega dela baterije snemite in
vgradno Sablono (B) odrezite na 10mm, glej
sliko [1].

. Odvijte vijak (C) z 8mm Sesterorobnim stebelnim
kljuéem in odstranite zatie (D), glej sliko [2].

3. Predhodno sestavljeni nosilec armature (E)
namestite na vgradni del baterije (F), poravnajte ga
radialno in vijak (C) ponovno moc¢no privijte, glej
sliko [3].

4. Po potrebi sprostite vijaka (G) in s pomocjo vodne
tehtnice poravnajte nosilec armature (E) vodoravno
in pravokotno na tla, glej sliko [4].

5. S trajno elasti¢nim materialom zafugirate spoje
okrog vgradne 3ablone.

6. Rozeto (H) potisnite proti tlom.

7. Predhodno sestavljeno armaturo (J) namestite na
stojece prikljuke (K) in pritrdite jih z navojnimi
zatici (L) s 4mm Sesterorobnim stebelnim kljuéem,
glej stran lll, sliko [5].

8. Montirajte vrtljivi iztok (M).

N

Odprite dotok hladne in tolpe vode ter preverite
tesnjenje priklju ¢ékov!

Funkcija samodejnega preklopa (N), glej sliko [5].

Z obra€anjem nastavkov odprete dotok vode.
Voda pritece najprej iz dotoka v kad.

Pritisnite na preklopni nastavek = Preklop z dotoka
v kad na dotok
v prho

= Preklop z dotoka

v prho na dotok
v kad

Ko zaprete armaturo, pride do samodejnega preklopa
z dotoka v prho na dotok v kad.

Izvlecite preklopni nastavek

Servisiranje

Vse dele preglejte, oCistite, po potrebi zamenjajte
in namastite s posebno mastjo za armature
(St. Artikla 18 012).

Zaprite dotok hladne in tople vode!

I. Menjava drzala za prho, glej sliko [6].

1.Navojne zatice (O) sprostite s 3mm Sesterorobnim
stebelnim kljuéem in snemite armaturo.

2.Navojni zati¢ (L) sprostite s 4mm Sesterorobnim
stebelnim klju€em in izvlecite drZalo za prho (P) iz
stojecega prikljucka (K).

3.DrZalo za prho (P) in tesnila (P1) zamenjajte.

Pazite, da v tesnilnem predelu stojecih prikljuckov ni
vode.

Il. Menjava vlozka ventila, glej sliko [7].

1.1zvlecite nastavek (R).

2. Odvijte vijak (S) in izvlecite zasko¢ni vstavek (T).

3. Odvijte vloZek ventila (U) s 17mm nasadnim
klju¢em.

4.Po potrebi zamenjajte celoten vloZek ventila (U) ali
tesnilo (U1).
Artikel §t. 25 046 in 25 047: Pazite na razli¢ne
Stevilke nadomestnih delov vloZka ventila, glej
zloZljivo stran 1.

Pazite na ujem navojev!

I1I. Protipovratne ventile (08 565)
stran I1.

izvlecite, glej zloZljivo

IV. Izvijte razprsilec (13 939) in odistite ga, glej zloZljivo
stran 1l

Sestavite v obratnem vrstnem redu.

Nadomestni deli, glej zloZljivo stran Il (*= posebna
oprema).

Vzdrzevanje
Navodila za vzdrzevanje priloZzena.
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Podru €je primjene

MoZe se Koristiti sa: Tlaénim spremnicima, termicki i
hidrauli€ki upravljanim proto¢nim grija¢ima vode.
KoriStenje s bestlacnim spremnicima (otvorenim
grija¢ima vode) nije moguce!

Tehni €ki podaci

¢ Hidrauli¢ki tlak min. 0,5 bara /
preporuceno 1 - 5 bara
maksimalno 10 bara

16 bara

» Radni tlak

* |spitajuci tlak
Ako tlak mirovanja iznosi viSe od 5 bara,
potrebno je ugraditi reduktora tlaka.

Trebaju se izbjegavati vece razlike u pritiscima izmedu
hladnog i toplog prikljucka vode!

« Protok kod 3 bara hidrauli¢kog tlaka:

« Temperatura
Ulaz tople vode:
Preporucljivo:

¢ Priklju¢ak vode

ca. 27 l/min

maks. 80 °C

(uSteda energije) 60 °C
hladno - desno

toplo - lijevo

Ugradnja

Pridrzavajte se crteza s mjerama na | preklopnoj
strani.

Montirati baterije , pogledajte preklopljenu stranu 1i lll

sl. [1] do [5].

1. Odstraniti poklopac (A) uzidnog predmeta i Sablonu
za ugradivanje (B) za 10mm skratiti, pogledajte
sl. [1].

2. Odvrnuti vijak (C) sa imbusom od 8mm i odstraniti
Cep za ispiranje (D), pogledajte sl. [2].

3. Nataknuti predmontirani nosa¢ armature (E) na
uzidni predmet (F), radialno izravnati i vijak (C) opet
évrsto uvrnuti, pogledajte sl. [3].

4. Ako je potrebno, vijke (G) odvrnuti i nosaca
armature (E) sa libelom izravnati vodoravno i
okomito prema podu, pogledajte sl. [4].

5. Popuniti fuge oko Sablone za ugradivanje sa trajno
elasti¢nim materijalom.

6. Nagurati rozetu (H) prema podu.

7. Nataknuti predmontiranu armaturu (J) na stajace
prikljucke (K) i pri¢vrstiti sa zaticima s navojem (L)
pomocu imbusa od 4mm, pogledajte preklopljenu
stranu lll, sl. [5].

8. Montirati zakretni izljev (M).

Otvorite dovod hladne i tople vode, te ispitajte dali
je spoj zabrtvljen!
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Funkcija automatskog premjestanja (N),

sl. [5].

Okretanjem rucica se ukljuci dovod vode.

Voda najprije izlazi kroz ispust u kadu.

Pritisni gumb za premjeStaj = prespajanje sa ispusta
u kadu naizlaz iz tuSa

pogledajte

Povuci gumb za premjeStaj = prespajanje sa izlaza
iz tuSa na ispust

u kadu

Zatvaranjem armature ispust kroz tu$ automatski se
preusmjerava na ispust u kadu.

QOdrzavanje

Sve dijelove provjerite, ocistite, te po potrebi
zamijenite i podmazite specijalnom maséu za
armature (oznaka za narudzbu: 18 012).

Zatvorite dovod hladne i tople vode!

I. Izmjena drska za tu, pogledajte sl. [6].

1. Odvrnuti zatike s navojem (O) sa imbusom od 3mm i
skinuti armaturu.

2.0dvrnuti zatik s navojem (L) sa imbusom od 4mm i
izvuéi drzak za tus (P) iz stajaceg prikljucka (K).

3. Izmjeniti drzak za tu$ (P) i brtvila (P1).

Treba se paziti na to, da se nikakva voda ne nalazi

brtvenom podrucju stajaceg prikljucka.

Il. 1zmjena gornjeg dijela, pogledajte sl. [7].

1. Skinuti ruéku (R).

2. Odvrnite vijak (S) i skinite okidni umetak (T).

3. Gornji dio (U) odvrnite sa nati¢nim klju¢em
od 17mm.

4. Gorniji dio (U) kompl. ili O-prsten (U1) izmjeniti.
Proizvodni br. 25 046 i 25 047: Pagzite na razliCite
brojeve rezervnih dijelova gornjih dijelova,
pogledajte preklopljenu stranu II.

Pazite na poloZaj ugradnje!

I1l. 1zvaditi vakuumsku/protustrujnu sklopku (08 565)
pogledajte preklopljenu stranu II.

IV. Odvruti mousseur (13 939) i ocistiti, pogledajte
preklopljenu stranu Il.

MontaZa se obavlja obrnutim redoslijedom.

Rezervni dijelovi, pogledajte preklopnu stranu Il
(* = Specijalni pribor).

Njega

Napomene koje se odnose na njegovanje ove
armature mogu se pronaci u priloZenoj uputi.



O6nacT Ha npunoxeHue

Bb3amoxHa e ekcrnoaTtaums ¢: XuapoakymynaTopu v ¢
NPOTOYHU BOOOHArpeBaTes M C TEpMUYHO U
XUApaBAMYHoO ynpasneHue. Ekcnnoataums ¢
Ge3HanopH pesepBoapu (OTBOPEHM
BOAOHarpesaTesnn) He € Bb3MOXHa!

TexHu4YecKkun faHHU

* HansiraHe Ha BogHaTa cTpys MuH. 0,5 6apa/
npenopbyBa ce 1 - 5 6apa
makc. 10 6apa

16 6apa

Mpu noctosiHHO HansiraHe Hag 5 6apa Tpa6ea aa ce
Brpaay peaykTop Ha HansraHeTo.

¢ PaboTHo HansraHe
* ManuTBaTenHo HansaraHe:

[a ce nsbsreat ronemu pPasnuKkn mMexay HandaraHmata
BbB BOAONPOBOAUTE Ha CTyaeHaTa v TonnaTa soga!

» Pasxog npu 3 6apa HansiraHe
Ha noToka:
* TemnepaTypa
Ha tonnata Boga npu Bxoga: makc. 80 °C
MpenopbyBa ce:  (3a MKOHOMWSI HA eHeprus) 60 °C
* BogonpoBogHu Bpb3Kku CTYAeHa - OTASICHO
TOMnna—oTnsBo

npubn. 27 n/mMuH

MoHTax

O6bpHeTe BHMMaHWE Ha YepTexa C pasmepuTe Ha
cTpaHuua .

MoHTax Ha 6aTepusTa, Bk cTpaHuua | u il dwur. [1]

no [5].

1. Ceanete kanaka (A) Ha TANOTO 3a BrpaxaaHe u
n3pexeTe MOHTaXHus wabnoH (B) Ha 10mm ot
roToB noA, BuxX dwur. [1].

2.01BUHTeTE BMHTAa (C) C WecTorpameH kno4 8Mm u
oTcTpaHeTe npomuBHaTa Tana (D), Bux dur. [2].

3.lMocTaBeTe NpeABapuTENHO MOHTMPAHOTO TAMO Ha
apmartypata (E) Bbpxy TAnoTo 3a Brpaxaaxe (F),
HVBenupawTe ro n 3aterHete oTHOBO BMHTA (C), BIX
dowr. [3].

4. Ako e HeobxoanMo oTBUHTETE BUHTOBETE (G) 1
HMBEnupanTe ¢ NoMoLLTa Ha HABENUP TANOTO Ha
apmartypata (E) XOp1M30oHTanHo 1 BEPTUKANHO KbM
nopaa, sux cwr. [4].

5.YnnbTHETE yrnTe OKONO MOHTaXHWUS WAaBMoH ¢
NOCTOSAHHO enacTUYHN MaTepuany (CUNNKOHW).

6.MbxHeTe poseTkaTta (H) kbM noga.

7.TMocTaBeTe npeABapuTENIHO MOHTUpaHaTa
apmartypa (J) Bbpxy crosiwmte Bpb3ku (K) 1 s
3aTerHeTe nocpeaceom wudgtoseTe Ha pesba (L) ¢
nomoLLTa Ha LecTorpameH Koy 4mMm, BIDK
ctpanuua lll, cwr. [5].

8. MoHTupariTe noaBwxHUS Yydyp (M).

lMycHeTe cTyAeHaTa u Tonnarta BoAa U npoeepeTe
Bpb3KUTe 3a Teu!

DyHKUMOHUPaHe Ha aBTOMaTUYHUA

npeBkntouBaten (N), Bux dur. [5].

YUpes 3aBbpTaHe Ha pbKOXBaTKWUTE Ce Mycka BodaTa.

BopaTta notuuya nbpBO OT Yyyypa 3a BaHaTa.

HatuckaHe Ha ByToHa

3a npeBkroYBaHe = lNpeBknioyBaHe OT Yyyypa
3a BaHaTa KbM pbYHUS Oyl

M3gbpneaHe Ha ByToHa

3a npeBKIoYBaHe = lNpeBknoyBaHe OT PbYHMSA
Ayl KbM Yyyypa 3a BaHaTa

B3aTBapsHETO Ha apmaTyparta Boau 40 aBTOMaTU4HO
NpeBKnYBaHe OT Aylla KbM BaHaTa.

TexHu4ecko obcnyxBaHe

[MpoBepeTe BCUYKM YacTu, MOYNCTETE 1, aKo e
HeobXxoAnMo, NoAMEHETE 1 U TN CMaxeTe CbC
cneuunarnHa rpec 3a apmatypa (Kat.Ne 18 012).

MpekbCcHeTe NogaBaHETO Ha cTyaeHa v Tonna soaal

I. MoamsHa Ha Abpxkaya 3a gywa, BUX dur. [6].

1. OTBUHTETE WG TOBETE Ha pe3ba (O) nocpeacTBoM
LuecTorpameH ko4 3MM 1 cBaneTe ypes
n3gbprBaHe apmartypara.

2.0TBUHTETE WMTOBETE Ha pe3ba (L) nocpeacTBom
LecTorpameH ko4 4MM 1 n3BageTte abpxava (P)
3a Aylwa oT croswaTta Bpb3ka (K).

3.MoameHeTe abpxaya (P) n ynnbTtHuTenute (P1).

Tpﬂﬁsa Aa ce BHMMaBa ja He Ce MOKpAT
ynnbTHEHUATA B CTOALWLATa BPpb3Ka.

Il. NloaMsHa Ha naTpoHa, BUX dwur. [7].

1.CaneTte upes usabpneaHe pbkoxsaTkaTa (R).

2.0TBUHTETE BUHTA (S) 1 cBaneTe 4pe3 U3gbpneaHe
KOHTakTHaTa Bnoxka (T).

3.OtBuHTeTE naTtpoHa (U) ¢ TpbbeH knoy 17mm.

4.MogmeHeTe natpoHa (U) nsusano unm
yMTbTHUTENHUSA NpbeTeH (UL).
KaT.Ne 25 046 u 25 047: OGbpHeTe BHUMaHUe Ha
pasnUYHUTE KaTanoXHW HOMepa Ha pe3epBHUTE
4YacTu Ha NaTpoHuTe, BMX cTpanHuua Il.

CnasBaiuTe pepa Ha crno6siBaHe!

IIl. U3BaxxgaHe Ha eAHONOCOYHUA o6paTeH
knanaH (08 565), Bux ctpaxuua Il.

IV. Pa3BnHTBaHe 1 NoynMcTBaHe Ha
ycnokoutens (13 939), Bux ctpaHuua Il
CrrnobsBaHeTo ce u3BbpLBa B obpaTHa
nocrnegoBaTenHocT.

PesepBHuM YacTtu, BUX cTpanuua Il ( * = CneumanHu
yacTn).

Moaapbxka

YkasaHus 3a noaapbXka Ha Tasu apMaTtypa MoxeTe
[la HamMepuTe B NPUIIOXEHUTE MHCTPYKLWK 3a
nooapbxkKa.
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Kasutusala

V@ib kasutada uhendatuna survestatud
soojussalvestitega, termiliselt ja hudrauliliselt
reguleeritud labivooluboileritega. Ei ole vdimalik
kasutada koos survevaba boileriga!

Tehnilised andmed
* Veesurve
¢ Surve tooreziimis
¢ Testimissurve

Kui segisti staatiline surve on ule 5 baari, tuleb
paigaldada survealandaja.

Valtige suuri surveerinevusi killma- ja kuumaveetorust
siseneva vee vahel!
« Labivool 3-baarise veesurve korral:
* Temperatuur
Siseneva kuuma vee temperatuur maks. 80 °C
Soovituslik temperatuur energiasaastuks 60 °C

* Veeilihendused: kilm vesi - paremat katt
kuum vesi - vasakut katt

min. 0,5 baari / soovituslik 1 - 5 baari
maksimaalselt 10 baari
16 baari

ca 27 l/min

Paigaldamine
Jargige Ik. | asuvat tehnilist joonist.

Paigaldage segisti , vt. Ik. I ja lll joonis [1] kuni [5].

1. Eemaldage peitsegisti korpuse kaas (A) ja
lihendage paigaldusSabloon (B) 10mm pikkuseks,
vt. joonis [1].

2. Kruvige 8mm kuuskantvdtme abil &ra kruvi (C) ja
eemaldage loputuskork (D), vt. joonis [2].

3. Paigaldage monteeritud segisti alusplaat (E)
peitsegisti korpuse (F) kiilge, seadke see radiaalselt
Oigeks ja keerake kruvi (C) taas sisse, vt. joonis [3].

4. Vajaduse korral keerake lahti kruvid (G) ja seadke
vesiloodi abil segisti alusplaat (E) pdranda suhtes
horisontaalselt ja vertikaalselt 8igeks, vt. joonis [4].

5. Tihendage vuuk paigaldusSablooni Umber pusivalt
elastse materjaliga.

6. Lukake rosett (H) vastu pdrandat.

7. Paigaldage monteeritud segisti (J) pustliideste (K)
kilge ja kinnitage see seadekruvidega (L) 4mm
kuuskantvotme abil, vt. Ik. lll, joonis [5].

8. Paigaldage pOdratav segistitila (M).

Avage kilma ja kuuma vee juurdevool ja
kontrollige Uhenduskohti lekete suhtes!

23

Automaatne Umberlulitus (N), vt. joonis [5].

Kéepidemest keerates avaneb vee juurdevool.
Kdigepealt voolab vesi vanni.

Vajutage umberlulitusnupule = vesi suundub
vannitilast

dusivoolikusse

vesi suundub
dusivoolikust
vannitilasse

Tdstke Umberlulitusnuppu =

Segisti sulgemine suunab veevoolu automaatselt
dusivoolikust vannitilasse.

Tehniline hooldus

Kdik osad tuleb kontrollida, puhastada, vajadusel
asendada ja méaarida spetsiaalse
segistimaardega (tellimisnumber 18 012).

Sulgege kiilma ja kuuma vee juurdevool!

I. Dusihoidja vahetus, vt. joonis [6].

1. Keerake 3mm kuuskantvdtme abil lahti
seadekruvid (O) ja eemaldage segisti.

2.Keerake 4mm kuuskantvétme abil lahti
seadekruvi (L) ja tdmmake duSihoidja (P)
pustliidesest (K) valja.

3. Vahetage vélja dusihoidja (P) ja tihendid (P1).

Jélgige seda, et pustliidese tihendatavas piirkonnas ei
oleks vett.

Il. Keraamilise sisu vahetus,
1.Eemaldage kaepide (R).
2.Keerake vélja kruvi (S) ja eemaldage fiksaator (T).
3.Keerake 17mm mutrivdtme abil valja keraamiline
sisu (U).
4. Vahetage vélja kogu keraamiline sisu (U) vdi
O-réngas (U1).
Tooted nr. 25 046 ja 25 047: Pdorake tahelepanu
sellele, et segisti kdepidemete tagavaraosade
numbrid on erinevad, vt. Ik. II.

Vvt. joonis [7].

Pidage kinni kokkuseadmise korrast!
Il. VBtke valja tagasivooluklapp (08 565) , vt. Ik. II.

IV. Kruvige vélja ja puhastage aeraator (13 939), vt. Ik. II.
Pange segisti kokku tagasi, tehes eespool nimetatud
toimingud vastupidises jarjekorras.

Tagavaraosad, vt. k. Il ( * = Eriosad).

Hooldamine

Hooldusjuhised on kirjeldatud segistiga kaasasolevas
instruktsioonis.
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Pielietojums

Var izmantot, pievienojot pie hidroakumulatoriem,
termiski un hidrauliski reguléjamiem caurteces Gdens
silditajiem. IzmantoSana ar akumulatoriem bez
spiediena nav iespé&jamal!

Tehniskie parametri

 Hidrauliskais spiediens vismaz 0,5 bari /
ieteicams 1 - 5 bari
« Spiediens darba rezima maksimali 10 bari
« Kontrolspiediens: 16 bari
Ja pilnais spiediens ir augstaks par 5 bariem, jaiebave
reduktors.
Auksta un silsta tdens pieslégumos jaizvairas no lielas
spiediena starpibas!
¢ Plasma pie 3 baru
hidrauliska spiediena:
« Temperatdra
leplistosa silta Gdens temperatdra: maksimali 80 °C
leteicama temperatira energijas taupiSanai: 60 °C

« Udens pieslégums: aukstais — pa labi
siltais — pa kreisi

aptuveni 27 I/min

UzstadiSana
levérot gabaritraséjumus, skatit salokamo lapu I.

Montét maisitaju, skatit uz salokamas lapas | un Il

attélus [1] - [5].

1. Nonemt zemapmetuma dalas vaku (A) un iebives
Sablonu (B) saisinat uz 10mm, skatit attélu [1].

2. Skravi (C) noskriivét ar 8mm mucinas atslégu un
izskavet skaloSanas aizbazni (D), skatit attélu [2].

3. lepriek$é&ji samontéto armatiras balsta dalu (E)
uzlikt uz zemapmetuma dalas (F), radiali izlidzinat
un skravi (C) atkal cieSi ieskravét, skatit attélu [3].

4. NepiecieSamibas gadijuma skraves (G) atbrivot un
ar dens lImenradi armatdras balsta dalu (E)
attieciba pret gridu izlidzinat horizontali un vertikali,
skatit attélu [4].

5. Suvi ap iebaves Sablonu aizdarit ar ilglaicigi elastigu
materialu.

6. Rozeti (H) bidit pret gridu.

7. lepriek$€ji samontéto armatdru (J) uzspraust uz
pieslégumiem (K) un piestiprinat ar iestatiSanas
skravém (L), izmantojot 4mm mucinas atslégu,
skatit uz salokamas lapas Il attélu [5].

8. Montét grozamo kranu (M).

lesledziet Gdens padevi un p arbaudiet s aces
savienojuma viet as!

Autom atisk a parsl éga (N) darb 1ha, skatit attélu [5].

Pagriezot rokturus, sak tecét adens.

Vispirms ddens sak pldst no vannas armataras.

Ja nospieZ parsléga pogu = vannas ieplude
parslédzas uz dusas
izpladi

= duSas izplude
parslédzas uz vannas
iepladi

Ja velk parsléga pogu

Partraucot Gdens padevi, duSas izplide automatiski
parslédzas uz vannas iepladi.

Tehnisk a apkope

Parbaudiet visas detalas, notiriet tas, nepiecieSamibas
gadijuma nomainiet un ieziediet ar specialo armatiras
ziedi (pasatiSanas Nr. 18 012).

Nosl édziet aukst a un silt a adens padevi!

I. Du$as turek la nomai na, skatit attélu [6].

1. lestatiSanas skrives (O) atbrivot ar 3mm mucinas
atslégu un armatidru nonemt.

2. lestatiSanas skravi (L) atbrivot ar 4mm mucinas
atslégu un dusSas turekli (P) izvilkt no
piesléguma (K).

3.Nomainit dusas turekli (P) un blives (P1).

Sekot tam, lai stenda piesléguma noblivétaja zona
nebdtu ddens.

II. Virsda las nomai na, skatit attélu [7].
1. Novilkt rokturi (R).
2.1zskravét skravi (S) un nonemt fikséjoSo ieliktni (T).
3.Virsdalu (U) izskravét ar 17mm galatslégu.
4. Nomaintt visu virsdalu (U) vai O veida
gredzenu (U1).
Izstradajuma Nr. 25 046 un 25 047: levérot, ka
virdalai ir daZzadi rezerves dalu numuri, skatit
salokamo dalu II.

levérot ieb aves st avokli!

I1l. Atpaka Jplasmas aiztura (08 565) iznemSana, skatit
salokamo lapu II.

IV. Aeratora (13 939) izskrivéSana un tiriSana, skatit
salokamo lapu II.

SalikSanu veikt apgriezta seciba.

Rezerves deta |as, skatit salokamo lapu Il (* = Specialie
piederumi).

Apkope

Noradijumus 8Ts armatdras kopSanai jus atradisiet
pievienotaja apkopes instrukcija.
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Naudojimo sritys

Galima eksploatuoti su sleginiais vandens kaupikliais,
termiSkai ir hidrauliSkai reguliuojamais pratekamaisiais
vandens Sildytuvais. Netinka naudoti su beslégiais
vandens kaupikliais (atvirais vandens Sildytuvais)!

Techniniai duomenys

* Vandens slégis min. 0,5 baro /
rekomenduojama 1 - 5 barai
« Darbinis slégis maks. 10 bary,
« Bandomasis slégis: 16 bary,
Jeigu statinis slégis didesnis kaip 5 barai, reikia jstatyti
slégio reduktoriy.

Stenkités, kad nesusidaryty didelis Salto ir karSto
vandens slégiy skirtumas!

» Prataka esant 3 bary vandens slégiui: apie 27 I/min

« Temperatdra
|tekancio karSto vandens temperatdra: maks. 80 °C
Rekomenduojama temperatdra
taupant energija:

« Vandens prijungimas

60 °C
prie Salto vandens - deSinéje
prie karsto - kairéje puséje

Irengimas
Montuokite vadovaudamiesi bréZiniu | atlenkiamame
puslapyje.

MaiSytuvo montavimas, zr. | ir lll atlenkiamus

puslapius, [1] - [5] pav.

1. Nuimkite potinkinio korpuso dangtelj (A) ir
montavimo Sablong (B) perpjaukite skersai
iki 20mm, Zr. [1] pav.

2.Varzta (C) atsukite SeSiabriauniu raktu (8mm) ir
nuimkite plovimo aklidangtj (D), Zr. [2] pav.

3.18 anksto sumontuotg armatdros laikiklj (E)
uZzmaukite ant potinkinio korpuso (F), nustatykite ji
radialiai ir vél stipriai priverzkite varzta (C), zr. [3]
pav.

4. Prireikus atsukite varztus (G) ir armataros laikiklj (E)
gulsCiuku nustatykite horizontaliai ir vertikaliai
grindims, Zr. [4] pav.

5. Sidle aplink montavimo Sablong uZpildykite
elastinga bei patvaria sandarinimo medziaga.

6. Pristumkite prie grindy dangtelj (H).

7.18 anksto sumontuotg armatirg (J) uzmaukite ant
stovo prijungimy, (K) ir sutvirtinkite srieginiais
kaiSciais (L), naudodami SeSiabriaunj raktg (4mm),
Zr. 11l atlenkiama puslapj, [5] pav.

8. Sumontuokite pasukamajj nuotékio snapelj (M).

Atsukite Salto ir karSto vandens  jtékj ir patikrinkite,
ar per sujungimo vietas neteka vanduo!
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Automatinio perjungimo (N) funkcija,
Vanduo teka pasukus rankenéles.
IS pradziy vanduo teka j vonig.
Paspaudus perjungiklj = iSjungiamas vandens
nutekéjimas j vonia ir
jjungiamas dusas
iSjungiamas dusas ir
jjungiamas vandens
nutekéjimas j vonig

Zr. [5] pav.

Patraukus perjungikl] =

UZdarius maiSytuvg automatiskai iSjungiamas dusas ir
jjungiamas vandens nutekeéjimas j vonia.

Techninis aptarnavimas

Batina patikrinti, nuvalyti detales, prireikus jas
pakeisti ir sutepti specialiu armatdros tepalu
(uZsakymo Nr. 18 012).

UZdarykite Salto ir karSto vandens  jtékj!

I. Duso laikiklio pakeitimas, Zr. [6] pav.

1. Srieginius kais¢ius (O) iSsukite SeSiabriauniu
raktu (3mm) ir nuimkite armatara.

2. Srieginj kaistj (L) iSsukite SeSiabriauniu raktu (4mm)
ir i stovo prijungimo (K) iSsukite duSo laikiklj (P).

3. Pakeiskite duSo laikiklj (P) ir tarpines (P1).

Zidrékite, kad toje vietoje, kur uzsandarinamas stovo
prijungimas, nebity vandens.

II. Ventilio pakeitimas,

1. Numaukite rankenéle (R).

2. I8sukite varztg (S) ir nuimkite fiksatoriy, (T).

3. Ventilj (V) iSsukite galiniu raktu (17mm).

4. Pakeiskite sukomplektuotg ventilj (U) arba O formos
Ziedg (U1).
Gaminiai Nr. 25 046 ir 25 047: Atkreipkite demes;j |
skirtingus ventiliy numerius, Zzr. |l atlenkiama,

puslapj.
Laikykit €s montavimo tvarkos!

Zr. [7] pav.

I1l. Kaip iSimti atbulin j voZtuv g (08 565), Zr. Il atlenkiama,
puslapj.

IV. I18sukite ir iSvalykite purkStuk g (13 939), zr. Il
atlenkiama puslapj.
Montuokite atvirk3¢ia tvarka.

Atsargin és dalys, Zr. Il atlenkiama puslapj
(* = specialls priedai).

PrieZiara
Armatdros priezidros nurodymai pateikti instrukcijos
priede.
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Mpepcrasutencreo
Friedrich Grohe

AG & Co. KG

B bbnrapusa

Pand LWnupuxr

Knon 11, M.K. 35
BG-8011 byprac
Ten./dakc.: 056 / 841585

GROHE Canada Inc.

1226 Lakeshore Road East
Mississauga, Ontario
Canada, L5E 1E9

Tel.: 905/ 271 2929

Fax: 905/ 271 9494

Friedrich Grohe

AG & Co. KG
Zweigniederlassung Schweiz
Handelszentrum Wallisellen
Hertistr. 2

CH-8304 Wallisellen

Tel.: 01/877 7300

Fax: 01 /877 7320

€Y

Nicos Theodorou & Sons Ltd.

P.O. Box 21387
CY-Nicosia 1061
Tel.:22/7576 71
Fax: 22 /7590 85

CDEK

Zastoupeni

Friedrich Grohe

AG & Co. KG

pro CR a SR

Veronika Men$ikova
U¢&riovska 100/1

190 00 Praha 9 - CR
Tel./Fax: 02 / 66106462
Tel./Fax: 02 / 66106562

GROHE A/S
Walgerholm 9-11
DK-3500 Vaerloese
Tel.: 44/ 65 68 00
Fax: 44 /65 02 52

GROHE Espaiia S.A.
C/ Botanica, 78 - 88
Poligono Pedrosa
E-08908 L'Hospitalet de
Llobregat (Barcelona)
Tel.: 93 /3 36 88 50
Fax: 93 /3 36 88 51

WO

ALPIGRO OU

Alar Pihlak

Jée 5

EST-10151 Tallinn
Tel.: 00372 / 6261204
Fax: 00372 / 6261204

GROHE S.ar.l.

11, Rue des Peupliers
F-92130 Issy-les-
Moulineaux

Tel.: 01/46 62 50 00
Fax: 01/46 6261 10

QY Teknocalor AB
Sinikellonkuja 4
FIN-01300 Vantaa
Tel.: 09/ 8254600
Fax: 09 / 826151

GROHE Limited

1, River Road
GB-Barking,

Essex, IG11 OHD
Tel.: 0208 /594 72 92
Fax: 0208 / 5 94 88 98

Nikos Sapountzis S.A.

86, Kapodistriou & Roumelis Str.

GR-142 35 N. lonia - Athens
Tel.:010/27129 08
Fax: 010/271 56 08

GROHE KFT
Kereskedelmi Képviselet
H-2040 Budadrs, Liget u. 1.
Tel.: 23/ 422-468

Fax: 23 / 422-469

Giersch GmbH
Damir Paveli¢
Maksimirska ul. 98/V
HR-10000 Zagreb
Tel.: 01/2331 442
Fax: 01/2331 966

GROHE S.p.A.

Via Castellazzo Nr. 9/B
1-20040 Cambiago (Milano)
Tel.: 02 / 959401

Fax: 02 / 95940263

as

Metré-Normann EHF
Hallarmali 4

1S-108 Reykjavik
Tel.: 354 / 553 3331
Fax: 354 / 581 2664

D

Grohe Japan Ltd.

TRC Building, 3F

1-1 Heiwajima 6-chome,
Ota-ku

Tokyo 143-0006

Tel.: 03/ 32 98-97 30
Fax: 03 /37 67 38 11

Friedrich Grohe
AG & Co. KG
Salgskontor Norge
Karihaugveien 89
N-1086 Oslo

Tel.: 22/90 61 10
Fax: 22/90 61 20

GROHE Nederland B.V.
Metaalstraat 2
NL-2718SW Zoetermeer
Tel.: 0793 /68 01 33
Fax: 0793 /61 51 29

GROHE Portugal Componentes
Sanitarios, Lda.

Rua Eng. Ferreira Dias
910/924

P-4100 Porto

Tel.: 022/619 09 15

Fax: 022 /619 08 74

GROHE Polska Sp. Z.0.0.
ul. Migdatowa 4

PL - 02-796 Warszawa
Tel.: 022 /645 12 55 - 57
Fax: 022 /645 12 58

MpencraBuTenscTBO
Friedrich Grohe AG & Co. KG
B Poccun

yn. Wunok

11/28, ctp. 1

113054 Mocksa

Ten.: 095 /9374901

hakc.: 095 / 9374902
CepBuCHBbIN LeHTp Grohe
Ten.: 095/ 9774683 Mocksa
Ten.: 812/ 3216-127, -137
Cr. MeTepbypr

GROHE

—_—

Friedrich Grohe AG & Co. KG - Postfach 13 61 - 58653 Hemer
Tel.02372/93-0-Fax:02372/931322

€D

Duschbyggarna

T&C Ljungqvist AB
Hammarby Kajvag 30
S-120 08 Stockholm
Tel.: 08 / 4427660
Fax: 08 / 4427669

GROSAN inzeniring d.o.o.
Slandrova 4

SLO-1000 Ljubljana

Tel.: ++386 (0) 1 563 3060
Fax: ++386 (0) 1 563 3061

GROME Ic Ve Dis Ticaret Ltd. Sti

Ugras Parlar Is Merkezi
Bagdat Cad. No. 303

B Blok D: 12 - 15
TR-81540 Cevizli - Kartal
Istanbul

Tel.: 0216 /4 412370
Fax: 0216 /3 70 61 74

MNpeacrasutens
Friedrich Grohe

AG & Co. KG

8 YKPAVIHE

H.WN. Tononbckas
252186 Kues

Ten.: 044 /2430255
hakc.: 044 / 2430255

GROHE America Inc.
241 Covington Drive
Bloomingdale

lllinois, 60108

Tel.: 630 /582 7711
Fax: 630 /582 7722

Near and Middle East
Area Sales Office:
GROME Marketing
(Cyprus) Ltd.

21. Academias Avenue
Kema Building, 9th Floor
CY-2107 Aglanjia - Nocosia
P.O. Box 27048

CY-1061 Nicosia

Tel.: 00357 /22 / 33 42 63
Fax: 00357 /22 /33 2579

Far East Area Sales Office:
GROHE Pacific Pte. Ltd.
260 Orchard Road

# 08-03/04 The Heeren
Singapore 238855

Tel.: 00656 /7 38 5585
Fax: 00 656 /7 38 08 55

© 2001 Friedrich Grohe AG & Co. KG



